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Egy abszolút 

(An Absolute) 

1963.december 1. Shreveport, LA 

 

1. Hajtsuk meg most a fejünket imában. 

Ϯ. Úr IsteŶ, aŵiŶt ki lett fejezǀe ŶeküŶk eďďeŶ a gǇöŶǇörű éŶekďeŶ; MilǇ ŶagǇ ǀagǇ Te. És 
mi gondoljuk ezen a reggelen, mit csinálnánk mi Te Nálad nélkül! És mikor mi gondoljuk, 

hogǇ Te olǇaŶ ŶagǇ ǀagǇ és a Te szereteted erőltetett Téged, hogǇ ilǇ ŶagǇoŶ gondolj mi 

reánk, ezért az én lelkem alig bírja bevenni. Az igaz. Én imádkozok, hogy áldj meg minket 

ma, hogy most itt tovább megyünk a szolgálatban, hogy Te megtörnéd nekünk az Élet 

Kenyerét, amely a kijelentése Krisztusnak. Mi ezt kérjük a Jézus nevében. Ámen!  

3. Ungren testǀér gǇakraŶ jöŶ a teŵploŵďa és ő Meŵphis-ben lakik, Tennesse államban. 

Ő és az ő édesaŶǇja, a felesége és az egész Đsalád jöŶŶek a teŵploŵďa. És ŶagǇoŶ ritkáŶ 
halloŵ éŶ őt, ŵert ŵiŶdig úgǇ el ǀagǇok foglalǀa, de ŵa reggel éŶ elhatároztam, hogy 

ŵeghallgatoŵ ezt az éŶeket, aŵit éŶekel. Ő éŶekel ŵást is, az egǇik az éŶ kedǀelteŵ. 
„Lejött az Ő diĐsősségéďől” és azok az én kedvelt énekeim. És nekem volt az a nagy 

ŵegtiszteltetéseŵ, hogǇ ŵegisŵerhetteŵ az édesapját ŵa reggel, az első alkaloŵŵal. 

Ezelőtt Ŷekeŵ Ŷeŵ ǀolt ŵeg ez a lehetőség. KitűŶő eŵďer. Az UŶgreŶ testǀérŶek az apja 
soha nem fog elmenni, addig, amíg a fia él, a Morris, mert feltétlenül egymásra 

hasonlítanak.  

ϰ. És az ő felesége az UŶgreŶ Morris aŶǇja Đsak az Úr kegǇelŵéďől élt az elmúlt 15 éven 

át. Feltétlenül egy nagy inspiráció nekem. Látni azt, átmenni azokon a sötét órákon, 

aŵelǇekeŶ ő átŵeŶt és ŵiŶd eŵellett fogódzkodik IsteŶ ǀáltozhatatlaŶ kezéďe. Az 
kifejezi nekünk, a kereszténynek valódiságát és azoknak a hitét, aki Krisztus. Így én 

nagyon boldog vagyok azért ma reggel.  

ϱ. Most ǀolt egǇ esküǀő az alsó eŵeleteŶ. Az éŶ két gǇerŵekeŵ házasodott össze. Az éŶ 
gyermekem a templomból; a mi kis Simpson Billy-Ŷk és a MǇers kisláŶǇ. Ők kedǀesei 
voltak egymásnak már egy ideje. Sharol igen. Nekik van is rokonaik, vagyis a kis Myers 

Sharol-nak az Ungren testvérekkel. Hát mi boldogok vagyunk értük. Én látom, hogy már 

leültek, azutáŶ hogǇ ŵegǀolt az esküǀő, ǀissza és följöttek a gǇülekezetďe és leültek 
hallgatni a szolgálatot. Ezek a gyermekek mindig benne voltak mélyen a szívembe, mert 

ők olǇaŶ tisztelői az IgéŶek. Ők Đsak szeretik az Igét. ÉŶ Ŷeŵ goŶdoloŵ azt ígǇ, azért 
ahogǇ az éŶ gǇerŵekeiŵŶek szólítoŵ. ÉŶ Ŷeŵ goŶdoloŵ, hogǇ ők külöŶďek ďárŵelǇ ŵás 
gǇerŵektől. De Đsak Ŷekeŵ úgǇ Ŷéz ki, én Istenre nézek föl értük.  

ϲ. A kis Bill ŵeg akart ŶősülŶi, de attól félt, hogǇ Ŷeki el kell ŵeŶŶi katoŶáŶak. És ǀolt ott 
ŵásik kettő ǀagǇ hároŵ ugǇaŶaďďaŶ a helǇzetďeŶ. És ezek a fiúk odajöttek hozzáŵ és 



2 

mondják: „Branham testvér, mi nem akarunk kibújók lenni, vagy bármi, de mi szeretnénk, 

ha te megkérdeznéd Istent.” És elŵoŶdták, hogǇ szeretŶéŶek kiŵaradŶi a hadseregďől, 
ha lehetséges, Ŷeŵ azért, ŵert ők Ŷeŵ akarják ǀédeŶi az országot, ŵegteszŶek ďárŵit, 
amit tudnak. De az a helyzet, ha el kell menniük, nekik menni kell rosszféle nép közé, ott 

kint (nem tudom, minek nevezik azt) PX-nek, vagy aminek hívjak és oda mennek, ahol 

azok a félŵezteleŶ Ŷők illetleŶül ǀiselkedŶek. Az Ŷeŵ keresztéŶǇ fiúkŶak ǀaló. És ígǇ IsteŶ 
megadta nekik a kérelmüket.  

7. És most a kis Bill jött feleségül venni ezt a kedves kis Sharol-t, így mi boldogok vagyunk 

értük. És mi kívánjuk a legjobbakat nekik az Isten országában.  

8. És most ez nagyon jó alkalom nekünk. Itt van egy szép vasárnapi iskola ma reggel, a 

gyülekezeti helyiség túlzsúfolva és ezért boldogok vagyunk. És sok alkalommal a 

prédikátor. Az biztat minket, amikor látjuk a népet jönni, hogy meghallgassanak téged. 

Azért mert tudjátok, te nem szeretnél beszélni az üres székeknek. Mi ugyan beszélnénk, 

ha csak egy személy volna itt. De ez jó érzés, amikor te gondolod „ha ez az egy nem érti 

meg, a másik majd megérti, látjátok,” És ez csinálja a különbözetet, csinálja azt 

diĐsőségesre.  

9. Most a hirdetések ezek? – na, gyorsan megemlítjük. 

10. Én találkoztam Boutlier testvérrel, aŵikor jötteŵ ki és éŶ Ŷeŵ láttaŵ őt, aŵióta itt 
ǀoltaŵ. ÉŶ kérdezteŵ tőle „merre jártál?” Azt mondja, „pulyka ebédet csinálok.” És én 

ŵoŶdtaŵ Ŷeki, hogǇ éŶ elǀesztetteŵ egǇ párat. Ő ŵoŶdta: „Te?” Én mondtam neki: „Te 

egyáltalán nem változtál” és ő ŵoŶdta: „Te sem”.  

11. Én mondtam: „Az, valódi diplomácia.” – Én mondtam: „De te tudod, én változtam.” 

Én lementem 76 kilóról 65 kilóra. Hát így biztos változtam.” Minden öltönyöm egy kicsit 

túl nagy rám. És valaki adott nekem egy öltönyt a napokban, így azt tudom most itt 

használni. Ez nem csüng le a vállamon és a derekamon nem hajtódik egymásra. 

12. De én magam próbálom tenni a legjobbat Jézus Krisztusnak, amíg megvan a 

lehetőségeŵ, hogǇ ĐsiŶáljaŵ. És Ŷektek a jó goŶdoskodásotok!  

13. Én mondtam a terembe csak most, én láttam a nagy Szentlelket eltávolítani a rákot 

egǇ Ŷő testéďől. PoŶtosaŶ ott. A Ŷő Teǆasďól ǀaŶ. És a hölgǇ ott ül, és soha Ŷeŵ láttaŵ 
szeŵélǇt idegeseďďŶek, egǇ prédikátor felesége. Csak egǇ pillaŶattal ezelőtt. És az Úr 
mutatta látomásban, ahogǇaŶ ő ott ül és éŶ látoŵ őt. Ő fölhíǀott Neǁ York-ba és föl akart 

ide jönni. Nem volt neki csak egy öt perce, látom a férjét, aki szenved fekéllyel. És mi 

idézte azt a fekélyt? A feleségének a betegsége. Mindenható Isten, nyugtasd meg azt a 

Ŷőt ott ülǀe. Ő ott ül és Ŷéz eŶgeŵ ŵost. ÉŶ sziŶtéŶ akaroŵ ŵoŶdaŶi Ŷeked testǀér, a te 
fekélyed elmúlt. Látjátok? –te jobban leszel most és menj vissza az Úr munkájába. 

14. Na, most amikor látsz valamit, amit az Úr csinál, te csak nem tudsz vele eltelni. Te 

csak akarsz menni tovább, tovább és tovább.  
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15. És most tegnap este nekünk volt egy nagy imaszolgálat. És az jó, az kellemes. A 

betegekre a kezet tenni, az egy jó dolog. Néha az az egész. És azután van némely, hogy 

valami van ott hátul és nem tudják elérni. És neked meg kell fognod azt a személyt, és 

ŵegtudŶi ŵi az ok. Látod, ott ǀaŶ ǀalaŵi, aŵi ŵegakadálǇozza őket, ǀalaŵi ǀaŶ az útďaŶ. 
És egy kis árnyék és elrebbenti azt.  

ϭϲ. Na, ŵost az a kis hölgǇ ott egǇ pár pillaŶattal ezelőtt olǇaŶ ideges ǀolt, gǇeŶgélkedő, 
szegéŶǇ kis társ, ŵég a lélegzetét is leǀesztette, Đsak kapkodott leǀegőért, és azt folǇtatta 
úgy.  

ϭϳ. Most aŵit ĐsiŶálŶod kell. Itt ǀaŶ egǇ kis felǀilágosítás. Meg kell ragadŶi az ő lelkét, 
látod? És akkor te kinyújtod neki a te igazi gondolatodat. Látod, és te megváltoztatod a 

goŶdolatodat. Látod? Aŵikor az törtéŶt, akkor Krisztusra összpoŶtosítod őt. És aztáŶ ő 
ŵehet toǀáďď. De Ŷeked ŵeg kell, hogǇ ǀáltoztasd az ő goŶdolatát. Ő Ŷeŵ tudja 
ŵegǀáltoztatŶi ŵagától. Ő Đsak fut olǇaŶ pörgésďeŶ. És Ŷeked föl kell venned azt. Most 

ott ǀaŶ egǇ kis ǀalaŵi, aŵi ad Ŷeked ǀalaŵit… Ne próďáld taŶulŵáŶǇozŶi azt. Ne ĐsiŶáld 
azt. Csak higgyed és menj tovább. 

18. Hogyan tudna az a kisbaba, fekszik ottan az anyja karjaiban, meghalva reggel 9 órától 

és ŵég azelőtt az éjjeli órákban, hol volt az a kis lélek? Neked menni kell, megtalálni azt a 

lelket és visszahozni. És mikor látod, hogy jön vissza, akkor te fölemelkedsz az Úr nevében 

és hívod azt. Látod? –akkor az meg fog történni. De amíg nem csinálod azt, addig csak 

pazarolod a leheletedet. Az semmi, semmi titokzatos. 

19. Az a megtalálja Istent és te magad állj félre az útból és engedd a Szentlelket, hogy 

haszŶáljoŶ téged, ďárŵire, aŵit Ő akar ĐsiŶálŶi. AŶŶǇi az egész. A legfoŶtosaďď dolog 
bármely ajándékkal kapcsolatba, hogy a te saját gondolatodat félretedd és engedd 

Krisztust. És akkor ďárŵit is ŵoŶd Ő, ha akarod tudŶi, hogǇ Krisztus-e, vagy nem, ha csak 

érzékelés, hagyd magára. Ha csak indulat, hagyd azt magára. De ha az meg van írva az 

Igében, akkor az Isten. Mindig bírálj meg mindent, amit bármi lélek mond neked, az Ige 

által. Az Ige soha Ŷeŵ táǀozik attól az Igéről, ha elhagǇod, te el ǀagǇ ǀeszǀe. 

20. Most mi itt maradhatunk délig is, csak beszélve így, gyerünk most a Bibliába és 

olvassunk a Szentírásból. Én szeretem Isten Igéjét. Én tudom, hogy mindnyájan szeretjük.  

21. Én akartam prédikálni ma reggel, vagy beszélni. A vasárnapi iskolát tanítani, az Isten 

elrejtett titkairól a világ alapítása óta, amely ki van jelentve a Jézus Krisztusban. És nem 

ǀolt rá lehetőségeŵ, hogǇ ŵiŶdeŶt átfussak. És el is feledkezteŵ az esküǀőről, ígǇ taláŶ 
azt ŵajd a köǀetkező alkaloŵŵal, aŵikor erre járok.  

ϮϮ. Most éŶ fogok ǀalaŵeŶŶǇit olǀasŶi hároŵ helǇről a ďiďliáďól. Az elsőt éŶ akaroŵ 
olǀasŶi a Filippi leǀélďől. Az ϭ. rész ϭϵ. ǀerssel kezdve és olvasva 22-ig. „Mert tudom, hogy 
ez nékem idvességemre lesz, a ti könyörgéstek által és a Jézus Krisztus Lelkének 
segedelŵe által. Aŵaz éŶ eseŶgő ǀárásoŵ és reŵéŶǇségeŵ szeriŶt, hogǇ seŵŵiďeŶ ŵeg 
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nem szégyenülök, hanem mint mindenkor úgy most is nagy bátorsággal fog 
magasztaltatni Krisztus az én testemben. Akár életem, akár halálom által. Mert nékem az 
élet Krisztus, és a meghalás nyereség. De ha e testben való életem munkámat 
gyümölcsözteti: hogy melyiket válasszam, meg sem mondhatom.”  
 
23. Na, most a Rómaiakhoz írt levélben és mi elkezdjük a 8. részt és a 35. vers, amelyre 
építve, ahonnan veszem a leckét.  
 
„KiĐsoda szakaszt el ŵiŶket a Krisztus szerelŵétől? Nyoŵorúság vagy szoroŶgattatás, 
vagy üldözés, vagy éhség, vagy meztelenség, vagy veszedelem, vagy fegyver-é?  

Amint meg van írva, hogy Te éretted gyilkoltatunk minden napon, olybá tekintenek, mint 

vágó juhokat. De mindezeken felettébb diadalmaskodunk az által, aki minket szeretett.  

Mert ŵeg vagyok győződve, hogy seŵ halál, seŵ élet, seŵ aŶgyalok, seŵ 
fejedeleŵségek, seŵ hatalŵasságok, seŵ jeleŶvalók, seŵ következeŶdők, seŵ ŵagasság, 
sem mélység, sem semmi más teremtmény nem szakaszthat el minket az Istennek 

szerelŵétől, aŵely vagyoŶ a ŵi UruŶk Jézus KrisztusďaŶ.” 

 
24. Az Apostolok csel. 2:30. vers. „Próféta lévén azért és tudván, hogy az Isten nekünk 
esküǀéssel ŵegesküdött, hogǇ ŵajd az ő ágǇékáŶak gǇüŵölĐséďől táŵasztja a Krisztust, 
test szeriŶt, hogǇ helǇeztesse az Ő királǇi székiďe.” 
 
Ϯϱ. Most ez sok SzeŶtírás ǀolt, ŵeŶŶi az egǇik helǇről a ŵásikra a BiďliáďaŶ. De ŵi tudjuk, 
ha annyi Ige Szentírás volt olvasva, mi fogunk valamit ott találni, ami fog nekünk segíteni. 
Most Isten segítsen minket, ahogy én szeretném venni ezt a témát ma reggel, mint az Ige 
abszolútja. Egy Abszolút.  
 
26. Most mi, amikor én kikerestem ezt a szöveget, én megnéztem a szótárat. Én 
gondoltam, „mi az?” – valakik állandóan mondják, az abszolút az igaz. Abszolút, ez az. „Én 
gondoltam”, „Mi az a szó? – mit jelent az abszolút?” És én megnéztem a szótárban, hogy 
megtudjam, hogy mit jelent.  
 
27. A Webster szótár azt mondja „tökéletes, saját magában, határtalan az erejében, 
elsősorďaŶ ǀégső.” Látod? „Határtalan az erejében, tökéletes saját magában és valóban 
az ǀégső.  Amit az abszolút szó jelent. 
 
28. Én szeretném mondani ezt és bízom, hogy ti megértitek ezeket a szavakat, mert én 
nem vagyok egy szakképzett pap, abban a módban és a lélektan szerint hozni egy 
megragadó valamit, ami megfogná az embereket. Az egyedüli, amit én csinálok, én 
megpróbálom a legjobbat, amit én tudok, számítva a barátokra, akiket Krisztus adott 
nekem és én akarom, hogy meglássák mi az én gondolatom Krisztusról.  
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2ϵ. Na, ŵost ŵiŶdeŶ ŶagǇ eredŵéŶǇ az aďszolúthoz kötődik. Te Ŷeŵ folǇtathatsz életet 
anélkül, hogy legyen egy abszolút. Te nem érsz el eredményt anélkül, hogy az legyen az 
aďszolút, ŵert az a tökéletes ǀégső oszlop. Az a helǇ, ahol te odakötöd ŵagad ǀalaŵihez.  
 
30. A napok, amelyekben mi élünk most és minden úgy bomlik fel, olyan törékeny és 
elromlott. Én gondolom, hogy ez az üzenet, nagyon helyén való dolog lesz, különösen 
keresztéŶǇekŶek, aŵikor ők ŵeŶŶek át a ŵélǇ ǀizekeŶ ŵost. A keresztéŶǇ gyülekezet 
megy át a legŵélǇeďď ǀízeŶ, ŵost az elŵúlt ϮϬϬϬ eszteŶdőďől. Mert ŵi jöǀüŶk egǇ 
helyre, ahol valami be lesz mutatva a kereszténységnek. Valami, amin választaniuk kell. És 
én úgy gondolom, hogy a keresztény gyülekezetnek kell, hogy legyen valami, amit tudnak, 
amihez hozzá vannak kötve, ahelyett, hogy csak úszkáljanak körbe, mint a levél a vízen, a 
szélben. Amint a Biblia mondja „Kiket ide s tova hány a hab, és hajt a tanításnak akármily 
szele…” A szél jön és elfújja a kis levelet ebben az irányban és egy másik szél jön, az északi 
szél, a déli szél a keleti szél és a nyugati szél. Te soha nem fogsz jutni sehova, te nem vagy 
állandó (stabil). A keresztény életnek stabil életnek kellene lenni. Annak úgy kellene lenni, 
hogy az valami, az a legfontosabb, te hozzá vagy kötve, az több mint az élet maga.  
 
31. És neked kell valami, amihez hozzá vagy kötve. Valaki hozzá van kötve az üzletéhez. 
Valaki hozzá van kötve a családjához. Valaki hozzá van kötve egy hitvalláshoz. Valaki 
hozzá van kötve a hadsereghez. Nekünk van különféle dolgunk, amihez hozzá vagyunk 
kötǀe. De éŶ goŶdoloŵ, ŵiŶtegǇ keresztéŶǇ, ŶeküŶk oda kell kötődŶi, ahol ŵi tudjuk, 
hogy az igazi. Mert te talán a családodhoz vagy kötve és a te feleséged elhagyhat téged. 
te talán hozzá vagy kötve a hadsereghez és te talán meghalsz. És te talán hozzá vagy 
kötǀe ŵásféle dolgokhoz és aŶŶak ǀaŶ ǀége. De kell, hogǇ legǇeŶ ott egǇ ǀégső kikötő 
oszlop. AŶŶak ott kell leŶŶi ǀalahol, ahoǀa az eŵďer odakötődik. Az ő örök 
célállomásához (rendeltetési hely). Mert ha te fogsz bízni a te munkádban, amikor a te 
ŵuŶkád ďefejeződött, azzal ǀége. Aŵikor a Đsalád elǀitetik, azzal ďefejeződött.  
 
ϯϮ. De Đsak egǇ dolog ǀaŶ, aŵit éŶ goŶdolok, hogǇ az a ǀégső kikötőoszlop. És éŶ hiszeŵ, 
hogǇ PálŶak ǀolt az ő életéďeŶ a kikötőoszlopoŶ a hit. És én szeretnék mellé állni, ha mi 
Ŷeǀezhetjük úgǇ és ďeszélŶi arról a kikötőoszlopról. Ő azt ŵoŶdta: „Nekem az élet 
Krisztus, és a meghalás nyereség.” Na, most Krisztus volt Pálnak az abszolútja (vagy 
végérvényessége, vagy tökéletessége). Az ǀolt az ő kikötőoszlopa. Az ǀolt az öǀé. Az ǀolt a 
ǀége ŵiŶdeŶ érǀelésŶek. Az ǀolt Krisztus az ő kikötőoszlopa. 
 
ϯϯ. PálŶak Ŷeŵ ǀolt ŵiŶdig ez a kikötőoszlopa, ő hozzá ǀolt azelőtt kötǀe a farizeusokhoz. 
És ő Ŷeki ŵeg kellett, hogǇ legǇeŶ a kiképzettsége és taŶultsága, ígǇ azok ďefogadták őt 
és ŵegeŶgedik Ŷeki, hogǇ oda kösse ŵagát az ő oszlopukhoz. De egǇ Ŷap az útoŶ ǀolt 
Daŵaszkusz felé és találkozott Jézussal, szeŵtől szeŵďe. És attól fogǀa elszakította ŵagát 
az ő farizeusi kikötőoszlopától. És újďól kikötötte ŵagát ahhoz a Jézushoz, akit ő tudta, 
hogy meg volt feszítve, meghalt és föltámadott. Pál tudta ezt, mert találkozott, 
ŵegisŵerkedett a szeŵéllǇel. Az ŵegǀáltoztatta őt rögtöŶ. Ő soha Ŷeŵ ǀolt ugǇaŶaz, 
attól kezdǀe. Ő ŶeŵĐsak a köŶǇǀet isŵerte ŵeg, ő Ŷeŵ egy hitvallást isŵert ŵeg, ő 
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megismerkedett a személlyel, Jézus Krisztussal. „Ki vagy Uram?” Ő azt ŵoŶdta „Én 
vagyok Jézus.”  
 
ϯϰ. GoŶdolkozzuŶk azoŶ az elďeszélgetéseŶ, egǇ pár perĐre. ÉŶ hiszeŵ, hogǇ Pál ősziŶte 
ember volt. Mivel ez vasárnapi iskola, mi úgy akarjuk tanítani, mint vasárnapi iskolába. Én 
hiszeŵ, hogǇ Pál ŶagǇoŶ ŵélǇ és ősziŶte eŵďer és Ŷeŵ ǀolt ő seŵŵi külöŶlegesség, ami 
megkülönböztette volna bárki mástól.  
 
35. Mindazok a próféták, csak emberek voltak, mint mi vagyunk. A Biblia azt mondja 
Jak.5. „Illés eŵďer ǀolt, hozzáŶk hasoŶló terŵészetű,” és ő is ǀolt leŶt és föŶt, kiŶt és 
bent. „És imádsággal kéré ne legyen eső.”  
 
36. És Pál ugyanaz a fajta ember volt, mint mi vagyunk, neki is volt nyugtalanságai, 
ďizoŶǇtalaŶságai. És ő ďeĐsületes eŵďer ǀolt. Ő járt az egǇik legelőkelőďď ǀallásos 
szektáďa, aŵi létezett a földöŶ. És ő ďelőle lett ǀolŶa aŶŶak a szektáŶak a taŶítója egy 
nagy tanító alatt tanult, akinek a neve: Gamáliel volt. Aki a legnagyobb tanítójuk volt 
aďďaŶ az időďeŶ. Az ő szülei látták, hogǇ ǀaŶ ǀalaŵi a Pál életéďeŶ és ígǇ elő segítették, 
dolgoztak keŵéŶǇeŶ, hogǇ elküldjék iskoláďa, hogǇ ő ŵegtaŶulhassa az összes Isten 
törǀéŶǇeit. És a ŵélǇ ősziŶteséggel ő hitt ŵiŶdeŶ egǇes szót.  
 
ϯϳ. És ő hallott erről az alsó osztálǇú Ŷépről és Ŷekik ǀolt egǇ uŶ. próféta, aki által ǀolt ez 
a csoport, aki Galileába nevelkedett, aki állítólag csodákat cselekedett és gyógyította a 
ďetegeket. De az ő szektája, ahoǀa ő tartozott, Ŷeŵ fogadták el ezt az eŵďert, ŵiŶt 
prófétát, ezt a Názáreti Jézust, ŵert Ő Ŷeŵ azoŶosította ŵagát ő ǀelük. ÍgǇ Pál Ŷeŵ 
ŵehetett oda, ŵert az ő saját szektájáŶak a Ŷépe Ŷeŵ hitt aďďaŶ. És azok figǇelmeztették 
őt az ilǇesŵi elleŶ.  
 
38. És mivel Pál becsületes volt, azt gondolta, „ha ez Ŷeŵ IsteŶtől ǀaŶ és az éŶ 
gǇülekezeteŵ ŵoŶdja: az Ŷeŵ IsteŶtől ǀaŶ, akkor Đsak egǇ dolog ǀaŶ hátra, ŵeg kell 
szüntetni.” S mondta: „Elsöpörni az útból, mert csak akadály lesz az egy daganat lesz, 
rosszakaratú” az ő szektájáŶak a hite elleŶ. ÍgǇ ő elhatározta a szíǀéďeŶ, hogǇ ő eliŶdul és 
kivágja ezt a „rosszakaratú növést.” AhogǇ ő Ŷeǀezte ǀagǇ az ő gǇülekezete Ŷeǀezte, 
kiǀágja az ő előkelő Đsoportjától.  
 
39. Egy nap leǀelekkel az ő zseďéďeŶ a főpaptól, a letartóztatására azokŶak az 
embereknek, akik abban az állapotban vannak, mert az volna a kihágás, amire Pál indult. 
Ő az ő útjáŶ ǀolt a ǀáros felé, aŵiŶek a Ŷeǀe: Daŵaszkusz. Már Jeruzsáleŵ körül 
leĐsillapították őket. ÍgǇ ŵár ő ŵegköǀezte IstǀáŶt és Pál köǀeztette ŵeg őt, adta a 
ďizoŶǇságát és a felső ruhákat. Most ő ŵeŶŶe ide le és ĐsiŶálŶá ugǇaŶazt és ŵegszüŶtetŶi 
ezt a nagy akadályt.  
 
ϰϬ. De kď. ďiztosaŶ úgǇ dél felé, úgǇ tizeŶegǇ óra tájďaŶ, tizeŶkettő felé, ő le lett sújtva. 
És ŵikor leŶt ǀolt, ő fölŶézett és ott ǀolt egǇ ǀilágosság előtte. És a haŶg jött ki eďďől a 
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világosságból, mondván „Saul, Saul” egy kérdés „Mit kergetsz engem?” Na, most Pál 
tudta, ǀagǇis Saul joďďaŶ ŵoŶdǀa tudta azt, hogǇ az ő Ŷépe köǀette ezt a világosságot, 
azóta mióta kijöttek Egyiptomból.  
 
41. Láttátok ti valamikor a Lamsa fordítását a Bibliának? A régi zsidó élen az Istennek a 
hároŵszögű ǀilágosság, töďďé ǀagǇ keǀésďé olǇasŵi, ŵiŶt az az a hároŵ jelleŵző 
tulajdonsága Istennek, egy IstenségďeŶ. És ez a hároŵszögű ǀilágosság a hároŵ egǇďeŶ. 
Miǀel egǇ IsteŶ, a zsidókŶak ǀolt jelül az IsteŶtől a ǀilágosság.  
 
ϰϮ. És ŵikor Mózes találkozott ǀele a ďokorďaŶ, akkor Ő azt ŵoŶdta: „Én Vagyok” amely 
megmarad ugyan annak három; tegnap, ma és mindörökké még mindig ugyanaz az Isten. 
És Mózes találkozott ǀele az égő ďokorŶál. Ő ǀilágosság ǀolt. És aŵikor ǀezette ki az Izráel 
gǇerŵekeit a pusztáďól, Ő ǀolt a szöǀetségŶek aŶgǇala, aŵit Mózes hit által látott és 
elhagyta Egyiptomot, nagyobb gazdagságnak tartotta Krisztus gyalázatát, mint az 
Egyiptomi kincseket. Hit által Mózes látta azt, hogy az Krisztus volt a felkent. És az a Kenet 
egǇ ǀalaŵi, eŵďereŶ ǀolt, de az ǀolt Tűz Oszlop forŵájáďaŶ. Látod?  
 
ϰϯ. És azutáŶ ugǇaŶaz a keŶet lejött az Ő keresztelkedésekor és belement Krisztusba és 
ďeŶŶe lakott. JáŶos tudta, hogǇ az Ő. Ő ŵoŶdta: „azon” Akin te meglátod a Lelket, amely 
kiǀezette őket EgǇiptoŵďól a pusztáďaŶ és a pusztáďól az Ígéret földjére, azoŶ, akiŶ te 
látod ezt a háromszög formáját Istennek lejönni és ŵegŵaradŶi rajta, Ő az az „Egy”, Aki 
ŵeg fog keresztelŶi a SzeŶtlélekkel és Tűzzel.” 
 
44. Na, most Pálnak nem volt –ez a megtiszteltetés, hogy ezt látta volna már. De hogy 
tisztább legyen neked az is. Nagyon meg voltak tiltva, hogy meghajoljanak a bálványnak, 
ǀagǇ ďárŵi ahhoz hasoŶlóŶak. Na, ŵost aŵikor ő látta ezt a ŶagǇ Világosságot, ő tudta 
azt, hogy az az Úr volt. Az Úr Szava azt jelenti „tulajdon /jog/ fennhatóság.” Ő Ŷeŵ 
nevezett volna bármit „Úr”-Ŷak. Az a reŶdíthetetleŶ zsidó, aŵikor ő tudta azt, hogy az a 
Lélek. De figǇeljétek ő tudta azt, hogǇ ugǇaŶaz a Tűzoszlop, aŵelǇ ǀezette az ő Ŷépét. És 
akkor ő ǀisszaszólt „Uram, Ki vagy Te? Ki vagy Te?” Én akarom tudni ki vagy Te? Te 
találkoztál Mózessel abban a névben, hogy „Én Vagyok” De most itt megállok ezzel a 
gondolattal egy percre. 
 
ϰϱ. Jézus, aŵikor Ő itt ǀolt a földöŶ, Ő föl ǀolt keŶǀe AZZAL, aŵit ők láttak, figǇeld Ő 
mondta: „ÉŶ jötteŵ IsteŶtől.” A Lélek ǀilágossá tette a Tűzoszlopot és „Én visszamegyek 
Istenhez.” És Ő testé lett azért, hogǇ ŵeghaljoŶ a ŵi ďűŶeiŶkért. AzutáŶ az Ő halála, 
elteŵetése, feltáŵadása utáŶ és feleŵeltetése, azutáŶ Ő föleŵeltetett a ϰϬ. ŶapoŶ. Ő 
föleŵeltetett és az ϱϬ. ŶapoŶ Ő ǀisszajött a Tűzoszlop forŵájáďaŶ a Ŷép közé és 
szétválasztotta Magát, mint tüzes nyelvet és rászállt ott ŵiŶdeŶ egǇesre. És akkor Ők ott 
mind beteltek telve Szentlélekkel és elkezdtek beszélni más nyelveken, ahogy a Lélek 
adta nekik szólniuk.  
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ϰϲ. Látjátok, IsteŶ szétosztotta Magát, IsteŶ először a ŶagǇ TűzoszlopďaŶ, IsteŶ 
kinyilatkozott az emberi testďeŶ. Most IsteŶ szétǀálasztotta Magát, az Ő Ŷépe között. A 
Tűzoszlop felďoŵlott és ült ŵiŶdeŶ egǇesre. MiŶt a tűz ŶǇelǀei a láŶgŶak töďď ágú ŶǇelǀ, 
ŵiŶt tűz ült ott ŵiŶdeŶ egǇesre. És ők ŵiŶd ďe ǀoltak telǀe azzal és elkezdtek ďeszélŶi 
nyelveken, amint a Lélek adta nekik szólniuk.  
 
47. Na, most ti látjátok, mi nem egy szétválasztott nép vagyunk, nekünk egységben kell 
lenni, mert mindannyian személyenként az Istennek egy része. És nekünk össze kell járni 
és akkor a Tűzoszlop kiŵutatja Magát az egészďeŶ, a teljességďeŶ, aŵikor az Ő 
gyülekezete egǇütt ül ŵeŶǇei helǇeŶ, akkor az IsteŶ erejéŶek teljessége az Ő 
gyülekezetében van. Minden egyesüknek van lelki ajándéka és lelki szolgálata, gyertek 
össze, hozzátok azt a Tűzoszlopot ǀissza újďól.  
 
ϰϴ. És Pál felisŵerte azt az Urat. És ő ŵoŶdta „Uram, ki vagy Te, ha én, üldözlek Téged?”  
 
ϰϵ. Ő ŵoŶdta „Én vagyok Jézus, akit te kergetsz. Nehéz néked az ösztön ellen rugódozni.”  
 
50. És meg lett mondva neki, hogy keljen fel és menjen be az utcába, aminek a neve 
„Egyenes”. És ott volt egy próféta, aki oda lett küldve, akinek a neve Anániás volt. És 
látott látoŵást és ŵegkeresztelte őt. És ő azutáŶ leŵeŶt Aráďiáďa hároŵ eszteŶdeig, 
hogǇ taŶulŵáŶǇozza a SzeŶtírást és ŵeglátŶi ŵi az a Tűzoszlop, aŵelǇ ŵegjeleŶt Ŷeki.  
 
51. Na, most mi látjuk, hogy Pál a hátraléǀő életéďeŶ azt ǀette kikötőoszlopáŶak. Ő 
találkozott IsteŶŶel szeŵtől-szeŵďe és IsteŶtől kapott felhatalŵazást. MiĐsoda 
kikötőoszlop. MiĐsoda Aďszolút! Az ǀolt a ǀége ŵiŶdeŶ ǀitatkozásŶak. Az ǀolt a ǀége 
ŵiŶdeŶŶek Pál részéről. MiŶdeŶ küzdeleŵ, ŵiŶdeŶ elŵúlt. ÉŶ Ŷeŵ törődök ǀele ŵit 
ŵoŶdtak a farizeusok, ǀagǇ a szadduĐeusok, ǀagǇ ďárki ŵás ŵit ŵoŶdott. Ő találkozott 
IsteŶŶel, ďeďizoŶǇítǀa az Ige által, az eliŶtézett ŵiŶdeŶt. Az ǀolt az élete ǀégéig. Mert ő 
látta Istent bebizonyítva és be lett bizoŶǇítǀa ő Ŷeki, hogǇ az IsteŶ ǀolt az Ige által. És az 
alakja és forŵája által, aŵiďe Ő ǀolt. És a hallható haŶg által, aŵelǇ ďeszélt Ŷeki 
poŶtosaŶ, aŵi ǀolt. Na, ŵost az egǇ ŶagǇdolog ǀolt. Neŵ Đsoda, hogǇ ő tudta ŵoŶdaŶi 
Agrippa előtt. „Azért Agrippa király nem levék engedetlen a mennyei látás iránt.” Ő ahhoz 
kötődött. Ott ǀolt ǀalaŵi ǀalódi, ǀalaŵi, aŵit ő tudott, ǀalaŵi, aŵit seŶki seŵ ǀehet el 
tőle.  
 
52. Na, most ma, ha mi bízunk csak az iskolázásban vagy a mechanikai modern 
tanulástan, hogy megmagyarázza a Bibliát, akkor mi kaptuk azt csak az észbeli 
felfogásból. De nincs olyan ember, akinek jogában van prédikálni az Evangéliumot 
aŶélkül, hogǇ Ő szeŵtől-szembe jött vele.  
 
53. Mint Mózes a sivatag háta mögött nem számít milyen tanult volt, bármi történt is vele 
az ő félelŵe és ŶǇugtalaŶsága ŵegszűŶt, ŵert ő állt a SzeŶt FöldöŶ IsteŶŶel, aŵit seŶki 
seŵ tud tőle elǀeŶŶi.  
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ϱϰ. És ŵiŶdeŶ férfi és Ŷő, akiŶek ǀaŶ tapasztalata IsteŶŶel, találkozott ugǇaŶezzel a 
Tűzoszloppal, a te szívednek mélységében. ”Ott nincs teológus, se ördög, se semmi más.” 
Pál azt mondja: „Seŵ jeleŶ, seŵ jöǀő, seŵ halál, ďetegség, ŶǇoŵorúság Ŷeŵ tud 
elǀálasztaŶi ŵiŶket az IsteŶ szerelŵétől, aŵelǇ Jézus KrisztusďaŶ ǀaŶ.” Az a kikötőoszlop. 
Te tudod valami történt. Nem számít hány természettudós jön és mondják ezt, vagy 
ŵást, te kikötöttél. Te és IsteŶ eggǇé lesz. Ő te ďeŶŶed ǀaŶ és te Ő ďeŶŶe. „Azon a napon, 
ti megtudjátok, hogy Én az Atyában vagyok és az Atya Én bennem. Én ti bennetek és ti Én 
bennem.” Ti Őhozzá ǀagǇtok kötǀe.  
 
55. És Pálnak volt egy Krisztusban központosított élete. Ez egy másfajta élet volt, mint 
ami egyszer volt neki. Neki egyszer volt egy tudományos felfogása, de most van neki a 
Krisztusban központosított élete, az Abszolút. Nem számít mennyit tudott volna neki 
Agrippa beszélni. „Te ŵegőrültél Pál, te elǀesztetted az elŵédet. Te túl sokat taŶultál.” Ő 
pedig mondta: „Én nem vagyok bolond.” 
 
56. Azután hozzáért Agrippához, olyan hatással, amíg azt mondta: „Majdnem ráveszel 
engem, hogy kereszténnyé legyek.”  
 
57. Pál mondta: „ÉŶ kíǀáŶoŵ IsteŶtől, hogǇ leŶŶétek olǇaŶok, ŵiŶt éŶ ǀagǇok e 
ďiliŶĐsektől ŵegǀálǀa.”  
 
58. Az csináltat veled dolgokat, amikor teneked van a Krisztusban központosított életed, 
mint Pálnak volt, amit te általában nem csináltál volna. Na, most nézzük: Szokás szerint az 
az eŵďer /Pál/ taŶítǀa ǀolt a SzeŶtírásra és a dolgokra és Ŷorŵális körülŵéŶǇek között ő 
köǀette ǀolŶa azt az utat, aŵire taŶítǀa ǀolt. De aŵikor ez törtéŶt és Krisztust tette az ő 
abszolútjává, vagyis „végérvényessé” az ő alapǀetőjéǀé, véglegessé, akkor az volt egy más 
élet. Ő külöŶďözőeŶ Đselekedett. Ő őrülteŶ ĐsiŶált dolgokat, ahhoz képest, aŵire egǇszer 
tanítva volt. És az ugyanazt fogja csinálni.  
 
59. Ha a gyülekezet eltávolodna attól a gyülekezeteknek a tanácsától és visszatérnének, 
és Istennek Igéjét tennék a végleges dolognak, az Isten Igéjét tennék a 
kikötőoszlopukŶak, az ŵegtartaŶá őket. De azok oda kötik ŵagukat az eŵďer általi 
véghezvitelhez és határozottan össze fog omlani. Hát a Biblia azt mondja, hogy azt meg 
fogják csinálni. De ott lesz a menyasszony, amely ki van választva a világ teremtése óta az 
oda lesz rögzítǀe ahhoz a kikötőoszlophoz.  
 
ϲϬ. ÉŶ látoŵ az Örökkéǀalóságot, ŵiŶt hajŶalhasadást lejöŶŶi az időtartaloŵďaŶ az ÉdeŶ 
óta. És amikor lejött, ott követte a vérnek egy vonala, mind végig föl a Golgotára és a 
Golgotától össze ǀolt kötǀe ezzel a ǀoŶallal és ŵeŶt ehhez a kikötőoszlophoz, Jézushoz. És 
egǇ ŶapoŶ, aŵikor Ő jöŶ, hogǇ ŵagához ǀegǇe az öǀéit, ŵiŶdeŶ egǇes szeŵélǇt, akik 
ehhez a véglegeshez vannak kötve, föl lesznek emelve az Örökkévalóságba. Miért? Azok 
ott ǀoltak az ÖrökkéǀalóságďaŶ állaŶdóaŶ. Azok ott ǀoltak előre elhatározǀáŶ az 
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ÖrökkéǀalóságďaŶ. Azok egǇ része IsteŶŶek… Azok ott ǀoltak az Ő goŶdolatáďaŶ, a 
kezdetben. És amikor az a nagy kötél föl lesz húzva, a vonala a vérnek az a jelkép, 
aŵelǇről ŵár ďeszélteŵ, aŵikor az följöŶ a földről, ŵiŶdeŶki, aki ďeŶŶe ǀolt foglalǀa 
abban a vérben, újból vissza lesz helyezve az Örökkévalóságba. De az egyedüli út, ami lesz 
hozzá lesz kötődǀe ahhoz az aďszolúthoz, Jézus Krisztushoz. Az az Abszolút! Nem 
eŵďerŶek a teljesítése. De IsteŶ föltáŵasztotta Őt a halálďól és Ő az aďszolút. És ŵi 
tudjuk, hogǇ Ő él, ŵert itt ǀaŶ Ő ŵi ǀelüŶk az Ő feltáŵadásáŶak az erejéďeŶ, ĐsiŶálǀa 
ugǇaŶazt, aŵit Ő ĐsiŶált, aŵikor itt ǀolt Ő a földön.  
 
61. Én oda vagyok kötözve ahhoz a véglegeshez az a vége minden küzdelemnek. Én hozzá 
ǀagǇok kötődǀe. az az éŶ életeŵ. ÉŶ egǇ ďűŶös ǀoltaŵ, aŵikor Krisztus ŵegŵeŶtett 
engem. Én találkoztam valamivel. És azóta az én belém költözött. Az a változás és én 
hozzá vagyok kötve. Mindaz, ami én vagyok, az pontosan oda van kötve és akkor Isten 
szétǀálasztja az Ő életét és ŵegeŶgedi, hogǇ éŶ Ő ďeŶŶe éljek és Ő éŶ ďeŶŶeŵ és akkor 
mi kikötöttünk.  
 
62. Az nem tesz semmi különbözetet, hogy mások mit akarnak hinni. Az egyéniségnek… 
te hozzá vagy kötve ahhoz. (Branham testvér mutatja a Bibliát.) Az a te véglegesed. Az az 
utolsó szó. És akkor, ha Ő az az Ige, akkor ez ďiztos az utolsó szó. Ez el kell, hogǇ döŶtse 
azt. Bármit mond az, az a skarlátvörös fonál, az a Krisztus és bármi ellentétes azzal és nem 
tudok arról semmit. Az az, amit mi akarunk tudni mit, mond ez az Ige, mert én Krisztushoz 
vagyok kötve és Krisztus az Ige. Te megértetted ezt? [ A gyülekezet felel: „Ámen”.]  
 
ϲϯ. És az a része az Ő IgéjéŶek, aŵelǇ adatott e ŵai Ŷapra és az Ő SzeŶtlelke azért is ǀaŶ 
bebizonyítva, azt a részét az Igének. 
 
ϲϰ. MiŶt ahogǇ ǀolt az Ő születésekor. Ézsaiás ϵ:ϲ. ŵiŶdǀégig a SzeŶtírásďaŶ. MiŶdeŶ, 
aŵi Ő róla ǀolt ŵoŶdǀa, az ott ďeteljesedett. A LukáĐs köŶǇǀéďeŶ ott ŵi látjuk azt. Ő ǀolt 
a ǀég, Ő ǀolt a ǀége a prófétálásŶak is, Ő ŵagáról. Ő ďetöltötte azt a törtéŶelŵet, a 
Zsoltárokat, ŵiŶdeŶt az ÓtestaŵeŶtuŵďaŶ, aŵelǇ Ő róla ďeszélt, ott az ďe ǀolt 
teljesedve. Azaz véglegessé ǀált. Az a kikötőoszloppá ǀált az IsteŶ IgéjéŶek aďďaŶ a 
korszakban.  
 
65. És a valódi újjászületett népség ebben a korszakban, akik be vannak telve a 
SzeŶtlélekkel. A kikötőoszlopa eŶŶek a SzeŶtírásŶak, aŵelǇŶek ďe kell teljesedŶi ezekďeŶ 
az utolsó napokban. Ezek véglegesek. Az az Isten véglegese, ŵert az az Ő Igéje és az Ige a 
Krisztus a kikötőoszlop. OlǇaŶ Ŷeŵ létezik, hogǇ ettől te eless. Az a ǀalaŵi tart téged.  
 
66. Amint mondtam, megcsináltat veled olyasmit, amit te általában nem csinálnál. Az 
csináltatott Pállal olyasmit, amit Pál általában nem csinált volna. Az csináltatott Mózessel 
olyasmit, amit Mózes magától nem csinált volna. Az, csináltat minden férfivel és minden 
Ŷőǀel olǇasŵit, aŵit ŵaguktól Ŷeŵ ĐsiŶálŶáŶak. Az egǇ ǀalaŵi, akihez te oda ǀagǇ 
központosulva. Az egy valami, az te neked a stabilizátorod.  
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67. Az a horgony a hajónak. A hajó hozzá van kötve a horgonyhoz, a vihar idején. És ha 
Krisztus a te aďszolútod, te oda ǀagǇ kötǀe Ő hozzá. A ǀeszélǇ idejéŶ a hajó, ha eŶgeded, 
hogy himbálóddzon, az belehimbálódzik a sziklába. De mit csinálnak, leengedik a 
horgonyt. A horgony kutat, amíg belekapaszkodik az alapsziklába. És a hajó ki van kötve a 
horgonyhoz. Az az abszolútja a hajónak.  
 
68. És az újjászületett keresztény hozzá van kötve Krisztushoz és a Biblia a horgony. Az a 
dolog, amihez mi hozzá vagyunk kötve. Hagyd a szervezetet, hagǇd a külöŶďöző dolgokat, 
hagyd a tudósokat, a tanítókat, mondani bármit, amit akarnak. Amíg ez az Ige mondja azt 
és ígéri azt, mi hozzá vagyunk kötve ahhoz. Ott van valami, ami nem enged el minket 
attól. Az úgy van. Az igazi újjászületett keresztény, azok megmaradnak azzal az Igével. Ha 
azt mondja: hogy csinálj egy bizonyos valamit, és hogy hogyan csináld, nekünk azt úgy kell 
csinálni. Nem számít, hogy bárki más mit mond az, amit Isten mondott. Mi hozzá vagyunk 
kötve ahhoz a Krisztushoz összpontosított élet. Krisztus újból az olyan, mint az északi 
csillag.  
 
69. Tudjátok, a föld forog körbe. És a csillagok valóban az, amit látsz, mint az esti csillag az 
ugyancsak a reggeli csillag. A föld csak körbe fordul ahhoz. Az elmozdul azoktól a 
csillagoktól, kivétel az északi csillag. Te Ŷeŵ állíthatod az iráŶǇtűdet az esti Đsillagra, hogǇ 
eljuss ǀalahoǀa, ŵert a köǀetkező reggel ŵi törtéŶt? Az esti Đsillaggal ŶǇugatoŶ ǀagǇ és a 
köǀetkező reggel te keleteŶ ǀagǇ. Látod? Te Ŷeŵ ĐsiŶálhatod azt. De te ďeállíthatod az 
északi csillagra. Ámen – és tartsd azt pontosan középen. Te ki fogsz jönni.  
 
ϳϬ. És az, aŵi a Krisztusra összpoŶtosított élet az. Aŵikor te el ǀagǇ ǀeszǀe, Ő a te északi 
Đsillagod. AztáŶ, ha Ő az északi Đsillag a SzeŶtlélek az iráŶǇtű és az iráŶǇtű Đsak az északi 
csillagra mutat. Az nem fog mutatni a hitvallásra, vagy felekezetre. Az nem fog mutatni 
érzésre ǀagǇ ďárŵi is az. Az ŵegŵarad állaŶdóaŶ az északi ĐsillagoŶ. Ő a te északi 
csillagod. Amikor te el vagy veszve, te talán elmozdulsz a felekezettel és ahhoz hasonló. 
De az iráŶǇtű a SzeŶtlélek ǀissza fog iráŶǇítaŶi poŶtosaŶ egǇeŶeseďď Igéhez, aŵelǇ 
Krisztus és megtart téged rendületlenül. Köss ahhoz ki.  
 
71. Mi volna, ha nem volna északi csillag? Hogyan találná meg az útját az ember a ködös 
tengeren? Mi volna, ha nem volna Szentlélek, hogy irányítson téged az Isten Igéjéhez, 
hogy nyilvánvalóvá tegye azt és bebizonyítsa azt. Mit csinálnánk mi ebben az órában? A 
Szentlélek csak az Igére mutat, irányít. „Nemcsak kenyérrel él az ember, hanem minden 
Igével.” Nem egy részével az Igének, hanem minden Igével, mind az egésszel. Minden 
Igéǀel, aŵelǇ az IsteŶ szájáďól szárŵazik, azaz ŵi által az eŵďer él. Ő a te aďszolútod, a te 
életedďeŶ. Ő ugǇaŶĐsak a te északi Đsillagod.  
 
72. Tudjátok, nekünk kell lenni valakinek, egy más valaki, aki eldönti a végét a viszálynak.  
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ϳϯ. Tudjátok ǀolt olǇaŶ idő, aŵikor asztal illeŵ azoŶ függött, aŵit a Ŷő ŵoŶdott. ÉŶ úgǇ 
hiszeŵ, eŶŶek a ŶőŶek Poost EŵilǇ ǀolt a Ŷeǀe. ÉŶ lehet, hogǇ téǀedek aďďaŶ. ÉŶ 
gondolom az volt. Poost Emily. Az nem számít, ha Emily P. azt mondta „vedd föl a késedet 
és egyél babot azzal.” Az ǀolt az asztal illeŵ. Miért? Ő ǀolt az aďszolútja az asztal 
illeŵŶek. Az úgǇ ǀaŶ. Ha ő azt ŵoŶdta: „Edd azt a te kezeddel” te etted a te kezeddel. 
Miért? Ez a Ŷeŵzet őt tette az aďszolúttá az asztalillemnek. Igen.  
 
ϳϰ. Volt egǇ idő, aŵikor NéŵetországŶak ǀolt egǇ aďszolútja és az ǀolt Hitler. Az ǀolt az 
abszolút. Nem számít bárki más mit mondott, amikor Hitler azt mondta „csináld” te 
ĐsiŶáltad. Te joďď, ha ŵegtetted. Ő ǀolt az utolsó szó. Hitler ǀolt.  
 
75. Volt egy idő, aŵikor RóŵáŶak ǀolt egǇ aďszolútja és az MussoliŶi ǀolt, a diktátor. EgǇ 
eŵďer oda jött hozzá a koĐsiǀal, egǇ perĐĐel haŵaraďď Ŷeki, ő agǇoŶlőtte a koĐsiďa és 
kidobta és azt mondta: „éŶ Ŷeŵ ŵoŶdtaŵ, hogǇ egǇ perĐĐel előďď éŶ azt ŵoŶdtaŵ: itt 
legyen időďeŶ. Az aďszolút! Bárŵit is ŵoŶdott, Ŷekik ŵeg kellett ĐsiŶálŶi. AŶŶak fordulŶi 
kellett. Ő azt ŵoŶdta, ő ŵegtaŶulŶá az egész ǀilágot fordítaŶi az ő szaǀáǀal. Az forog az 
Isten Szava által.  
 
ϳϲ. Volt egǇ idő, aŵikor EgǇiptoŵŶak ǀolt egǇ aďszolútja. Az ǀolt a Fáraó. Én voltam 
Egyiptomba egyszer, csak megnézni azokat a helyeket. És le kellett ásni 6 méterre, hogy 
megtalálják a trónt, amelyen ültek, a Római császár, amikor Rómába voltam és lent 
Egyiptomba.  
 
77. Látjátok, az mind visszatért a történelem porává, mert az a rosszfajta abszolút volt. Az 
igaz. Az rossz. Az összeomlik. Az emberi csinálmányú abszolút volt. És minden emberi 
csinálmányú abszolút és minden ember csinálmányú eredmény a porba kell menni. 
Annak a porba kell mennie. Az a hamisfajta és így összeomlik.  
 
78. Csak gondoljunk a mi nemzetünkre. Amikor mi bajba kerülünk, ha valaki csinál valamit 
és azt ďírálják itt a ǀárosďaŶ a kiseďď ďíróságoŶ, ǀalaŵi reŶdőrségi ďíróság s oŶŶaŶ ŵegǇ 
toǀáďď és ǀégül az ŵegǇ a legfelsőďď ďíróságra. A legfelsőďď ďíróság a nemzet abszolútja. 
Az eldönti. Ha most Kanadában a mi barátaink Kanadából mennek, a kanadaiak mehetnek 
a királǇŶőhöz. De az EgǇesült ÁllaŵokďaŶ a legfelsőďď ďíróság ǀaŶ, az az aďszolút. Néha 
mi nem szeretjük a döntésüket, de nekünk arra kell hallgatni mindenképpen. Igen. Mi 
nem értünk vele egyet, mi nem szeretjük a döntésüket néha, de az az abszolútja ennek a 
ŶeŵzetŶek. A Ŷeŵzet ahhoz ǀaŶ kötǀe. Az a ǀége ŵiŶdeŶ ǀitáŶak. Aŵikor az a legfelsőďď 
bíróság azt mondja, „te ďűŶös ǀagǇ” te ďűŶös ǀagǇ, ŶeküŶk kell, hogy legyen az, ha az 
nincs nekünk nem volna nemzet. Mi volna, ha nekünk nem volna valami olyasmi? 
Természetes, mindenre van abszolút.  
 
ϳϵ. A laďdaŵérkőzésŶek is ǀaŶ egǇ aďszolút. Az a ďíró. ÚgǇ ǀaŶ. És ha ő azt ŵoŶdja: 
„mellé ütés” akkor az az. Nem számit, mit gondol, mit gondolok vagy, ahogy én láttam, 
ahogǇ te láttad, az száŵit, aŵit ő ŵoŶd. Az az aďszolút. Ha ő azt ŵoŶdja ŵellé ütés, 
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neked bele kell egyezni, mert az úgy lesz elvégezve; mellé ütés. Mi volna, ha nem volna 
ott bíró, ki volna a jogos? Az egyik azt mondaná az mellé ütés volt, a másik azt mondaná, 
az nem volt. Az csak a labda volt, s így tovább. „Ott ǀolŶa egǇ zűrzaǀar.” Nem tudnád, 
hogy mit csinálj.  
 
80. Ott kell lenni valahol, hogy valakinek a szava a végleges. Ámen. Én igazán jól érzem 
ŵost ŵagaŵ. DiĐsőség. Halleluja! Ott kell leŶŶi ǀalaŵiŶek, aŵi ǀégérǀéŶǇes. ÉŶ olǇaŶ 
boldog vagyok ezért. Ó most ott valaki mondhatná „az ďűŶ” – vagy „az Ŷeŵ ďűŶ.” Én 
nagyon boldog vagyok azért. Én boldog vagyok, hogy van abszolút. Nincs vita, nincs 
szükség vitára. A bíró azt mondta, mellé ütés, akkor az az. Jegyezd föl a gondolatodba, 
hogy az „mellé ütés” és menj tovább. Amikor Isten mond, bármit az úgy van. Nincs 
szükség ǀitatkozŶi arról, az az aŵi. Ő ŵoŶdta úgǇ. Az a keresztéŶǇekŶek az aďszolútja az, 
úgǇ ha ő keresztéŶǇ. IsteŶ ŵoŶdta: „csináld azt így.” Azt úgy kell csinálni. Nincs 
vitatkozás. „Hát” mondja „az nem” seŵŵi ŵás erről. ÍgǇ ŵoŶdta IsteŶ az el ǀaŶ iŶtézǀe. 
Az az aďszolútja az igazi híǀőŶek. IgeŶ.  
 
81. Mi volna, ha nem volna valami ilyesmi, hol volnánk mi? A metodisták volnának az 
igazak, a baptisták, a reformátusok, a lutheránusok, vagy melyik lenne az igazi? Látjátok, 
ŵi ǀolŶa, az az oka, hogǇ zűrzaǀar ǀolŶa. És az az oka, azok elszaďadultak attól az 
abszolúttól az az oka, hogy elkóboroltak azokkal a csillagokkal.  
 
82. De van ott egy abszolút. Ott kell lenni egy abszolútnak. Ott muszáj lenni egy 
abszolútnak, és ott van egy abszolút. Az az, igen. És amit más mond, az nem számít. Igen.  
 
ϴϯ. Na, ŵost ha Ŷeŵ ǀolŶa ďíró a laďdaŵérkőzéseŶ, ŵiŶdenki húzná egymás haját, 
civakodnának és verekednének. Látjátok? Az az oka, hogy nekünk szükségünk van egy 
abszolútra a kereszténységünkben. Megállítani a hajhúzást és a civakodást és a 
verekedést. Látjátok? Az Ige azt mondja és az eldöntötte. Ne tegyél hozzá és ne vegyél el 
ďelőle. Csak hagǇd úgǇ, ahogǇ az ǀaŶ.  
 
84. Tudjátok, a közlekedési forgalomnak is van abszolútja. A közlekedési jelkép a stop-
láŵpák. Mi ǀaŶ, ha az egǇik reggel az Ŷeŵ ŵűködik? Ó Ŷekeŵ! Voltál te ǀalaŵikor 
olyasmiben? Én voltam. Nem kételkedek, hogǇ ďárŵelǇik koĐsiǀezető ǀolt. Mi ǀaŶ, ha a 
stop-láŵpa Ŷeŵ ŵűködik? Akkor ŵiŶdeŶki zúgolódik. OttaŶ a koĐsiǀezető, az egǇik azt 
mondja „éŶ ǀoltaŵ itt először” –a másik azt mondja: „nekem menni kell munkába!” Ó 
Ŷekeŵ! Azok a Ŷők feŶǇegetŶek a retiküljükkel és a férfiak verekednek ököllel és te látod 
a ŶagǇ zűrzaǀart. Ott kell leŶŶi egǇ aďszolútŶak, aŵi azt ŵoŶdja. „Ez így van.” És az úgy 
van. Amikor az a lámpa azt mondja „stop” az azt jelenti, stop! Amikor azt mondja 
„mehetsz” az azt jelenti, mehetsz! Ha az nem az, akkor te bajba vagy.  
 
85. És ez úgy van a keresztény életben. Van egy megállóhely és van egy menethely. Isten 
Igéje az az abszolút. A Krisztus. Igen.  
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ϴϲ. Ha a forgalŵi láŵpa Ŷeŵ ŵűködik, akkor lesz egǇ forgalŵi föltorlódás. És goŶdolom, 
az ǀaŶ ŶeküŶk ŵost, ott ǀolt a ǀallásos főhelǇekeŶ ŵa egǇ forgaloŵ összetorlódása a 
hitetleŶekŶek, akik híǀőkŶek ŵutatják ŵagukat és ŵiŶdeŶ ŵás összetöŵörültek. Ott Đsak 
van egy forgalmi tömörület. Miért? Azért, mert nincs nekik meg az abszolútjuk. Az egyik 
azt mondja „hát ŵi…” mi vagyunk az abszolút. A másik azt mondja „mi vagyunk az 
abszolút!”  
 
ϴϳ. IsteŶ az aďszolút! Ő azt ŵoŶdta: „Legyen minden abszolút, ami másképpen van, mint 
az enyém, hazugság. Az enyém az igazság!” Így itt van az abszolút, a kereszténységnek. Az 
a vége minden vitának. A Biblia így mondja, az igazzá teszi azt. Igen. Mindennek kell, hogy 
legyen abszolútja.  
 
88. Valakik csak szeretik a gyülekezetet ma, a legtöbb gyülekezetnek megvan a saját 
aďszolútja. MiŶdeŶ egǇes gǇülekezetŶek ŵegǀaŶ az ő sajátja, ǀalaŵi olǇasŵi, ŵiŶt a ďírák 
ŶapjaiďaŶ. MiŶdeŶ eŵďer úgǇ ĐsiŶálta, ahogǇ ő legjoďďŶak látta. De az Ŷeŵ ǀolt jó. 
Látjátok, az volt, amikor Isten Igéje és a próféták nem voltak. Az Ige az abszolút. Azoknak 
ǀolt a saját aďszolútjuk. MiŶdegǇik azt ŵoŶdja, ő az igazság és az út. „Mi vagyunk az 
igazság és az út.”  
 
ϴϵ. De Jézus azt ŵoŶdta, Ő ǀolt az igazság és az út. „Az út, az igazság és az élet!” Úgy van 
az? Hát akkor Ő az Ige, ígǇ ott ǀaŶ az aďszolút. És a felekezetŶek az aďszolútja az seŵŵi, 
az hamis, engedd el.  
 
90. Na, most az ember azt jól csinálja a saját szemébe. De Istennek van egy útja, ahogy 
azt neki kell csinálŶi. Látjátok, aŵikor IsteŶ és az Ő Igéje és az Ő prófétái Ŷeŵ ǀoltak jeleŶ, 
ŵiŶdeŶ eŵďer úgǇ ĐsiŶálta, ahogǇ ő akarta ĐsiŶálŶi.  
 
91. És az, ami van ezekben a napokban, minden egyes azt mondja. „Én ehhez tartozom.” 
Keresztény vagy te? „Én református vagyok.” KeresztéŶǇ ǀagǇ te? ÉŶ kérdezeŵ tőled! EgǇ 
Ŷő azt felelte: – Én tudtodra adom, hogy én minden este gyertyát égetek.” Egy másik 
ember azt mondta: az imasorba, amikor imádkoztam, – éŶ kérdezteŵ tőle, hogǇ 
keresztény-e, azt felelte „én amerikai vagyok, hogy mered!” Mintha annak valami köze 
ǀolŶa ahhoz. Látjátok? Ők a Ŷeŵzethez ǀaŶŶak kötǀe. A ŵások oda ǀaŶŶak kötǀe egy 
szervezethez, tanításhoz.  
 
92. De a keresztény, ami azt jelenti „Krisztusra hasonló” és az egyedüli út, hogy 
Krisztushoz légy hasonló, az hogy Krisztus az Ige te benned legyen. Az a végleges. Igen. Én 
láttaŵ ezt, ŵielőtt ŵegtérteŵ. És éŶ ďoldog ǀagǇok, hogǇ IsteŶ ŵegfogott ŵagáŶak, 
ŵielőtt a gǇülekezet tette ǀolŶa.  
 
ϵϯ. EgǇ kedǀes ďaptista prédikátor NaǇlor testǀér, ő a diĐsősségďeŶ ǀaŶ ŵa, ő eljött 
hozzáŵ, ő ďeszélt Ŷekeŵ. És ŶagǇoŶ sokaŶ ďeszéltek Ŷekeŵ, aŵikor éŶ próďáltaŵ 
megtalálni Istent. A szombatista prédikátor akarta, hogy álljak be oda és így tovább. De 
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én láttam azt, ha én keresztény leszek, én nem mondhatom „na, most én szombatista 
vagyok.” Na, most az jól van. „Én baptista vagyok. Az jól van.” –De én akartam egy kicsit 
biztosabbat, mint az. Én nem bízhattam, mert minden egyes ingadozott.  
 
94. Én gondoltam. „Ott van valaki, valahol, neki kell, hogy legyen valami, ami igaz, 
valahol.”  
 
95. Így nekem szükségem volt az abszolútra, így én elfogadtam egyet, Isten Igéjét. Így én 
olǀasoŵ az IgéďeŶ, hogǇ Ő az Ige. JáŶos „Én ezen az abszolúton, Én fogom fölépíteni az 
anyaszentegyházamat.” Az igaz, ígǇ éŶ elfogadtaŵ Őt az Ő IgéjéďeŶ. Jel. 22:19. Azt 
ŵoŶdja: Ha ǀalaki elǀesz egǇ szót eďďől, ǀagǇ hozzáad egǇ szót.” Az az abszolút. Az a vége 
minden versengésnek. Ez az abszolút. „Bárki elǀesz akárŵit eďďől, ǀagǇ hozzáad ďárŵit.” 
Isten azt mondta: „ÉŶ ki fogoŵ ǀeŶŶi az ő részét az Élet KöŶǇǀéďől.” Így az kellett, hogy 
legyen az abszolút. És Jézus mondta azt: „Nem csak kenyérrel él az ember, hanem az 
Istennek minden Igéjével.” Akkor én megtudtam ezt „minden Ige” kellett, hogy legyen 
mondva: „parancsra új parancs, szabályra új szabály.” Annak úgy kell jönni, ahogy írva 
van!  
 
ϵϲ. AzutáŶ Ő azt ŵoŶdta: „Ha ti ÉŶ ďeŶŶeŵ ŵaradtok, Ő az Ige. Az ÉŶ ďeszédeiŵ 
bennetek marad, kérjetek, amit csak akartok.” Én tudtam akkor, ha kereszténység volt az 
IsteŶ Igéje, és Ő ǀolt az Ige és az által hogǇ elfogadod az Igét, az Ige él ő rajta keresztül, 
akkor tudtam, ha ti Én bennem maradtok és az Én Igém ti bennetek, kérjetek, amit csak 
akartok. És ha ti az Igében vagytok, és az Igének egy része, akkor te csak azt fogod kérni, 
amit az Ige mond neked, hogy kérjed. Ismerd föl a napot, amelyben te élsz. Akkor kérjed 
az szerint. 
 
ϵϳ. ÍgǇ azért ŵeŶjüŶk ǀissza a téŵához… BeszéljüŶk erről ŵost szeŵélǇeseŶ. ÉŶ ki ǀagǇok 
kötǀe. ÉŶ kikötötteŵ Jézus Krisztushoz, Ő hozzá az Ő Igéje által, Ő az éŶ aďszolútoŵ.  
 
98. Én rájöttem arra, hogy mindazok a felekezetek és azok, nekik megvolt az abszolútjuk. 
MiŶdeŶ egǇes, ŵiŶdeŶ egǇes, Ŷekik ŵegǀolt az ő aďszolútjuk.  
 
99. A katolikusok, amikor a pápa mond valamit, az az. Az az abszolútja a katolikus 
vallásnak. Én nem bánom mit mond a pap, mit mond a püspök, mit mond a 
hercegprímás, amikor azt a pápa mondja, az az. Az az abszolút, az tökéletes.  
 
100. A metodista gyülekezetben és nagyon sok protestáns felekezetben, amit a püspök 
mond, az az abszolút. Az az, amit a hitvallás mond. Az az abszolút.  
 
101. A pünkösdieknél, amit az elnök mond, attól függ, hogy jöhet-e vagy nem egy 
bizonyos személy prédikálni. Az az abszolút. Ha te nem egyezel a szavával, akkor te ki 
ǀagǇ rúgǀa a szerǀezetükďől. Látjátok? Az Ige nincs figyelembe véve egyáltalán. Látjátok? 
Te megtalálod ezeket az abszolútokat, minden egyesnek megvan a saját abszolútja.  
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102. Ti tudjátok, én nem mondom ezt szentségtörésnek. Én az igazságért mondom. Én 
úgy érzek, mint ahogy Pál érzett, aŵikor ő ŵoŶdta: Ap.Đs.ϮϬ.Ϯϰ-ben. „De semmivel sem 
gondolok. – ŵert Ŷeŵ ǀégezteŵ, hogǇ egǇéďről tudjak ti köztetek, ŵiŶt a Jézus 
Krisztusról, ŵégpedig ŵiŶt a ŵegfeszítettről.” Engem nem zavarnak ezek az abszolútok. 
Lehet az pápa, püspök, vagy elnök, vagy tanácsadó, vagy rendszer, vagy bármi is az, egyik 
seŵ fog eŶgeŵ elŵozdítaŶi. ÉŶ Ŷeŵ törődök ǀele, ha azt ŵoŶdják: „hát mi – nem 
foguŶk…” Az, Ŷeŵ ĐsiŶál seŵŵi külöŶďözetet. ÉŶ Ŷeŵ ǀégezteŵ, hogǇ egǇéďről tudjak, 
Đsak Jézus Krisztusról. Az Ő Igéje ďe ǀan bizonyosodva mi közöttünk. Én ahhoz hozzá 
vagyok kötve. Én bele vagyok horgonyozva abban.  
 
103. Amikor Pál azt mondta: „Aŵióta éŶ találkoztaŵ Ő ǀele az útoŶ, éŶ ŵegfordultaŵ… 
Ő kiegǇeŶesített eŶgeŵ.”  
 
104. Ó én, hogyan kiegyenesített engem! Micsoda egyeŶesítést kellett Ő Ŷeki éŶ rajtaŵ 
ǀégezŶi! De ŵióta Ő kiegǇeŶesített eŶgeŵ, éŶ Ő hozzá kötődteŵ. ÉŶ látoŵ, hogǇ az Ige 
az igaz ǀolt, ŵiŶdeŶ aŶŶak elleŶkezőjéül ǀaŶ, az hiďás ǀolt. 
 
105. Tudod mit? Neki volt célja az én megváltásomban. Neki volt célja a te 
ŵegǀáltásodďaŶ. És éŶ elhatároztaŵ, az Ő kegǇelŵe által az Ő akaratát ĐselekedŶi. Az 
okát, aŵiért Ő ĐsiŶálta éŶ Ŷeŵ tudoŵ, ŵiért ĐsiŶálta.  
 
106. „Neŵ lehet hozzáadŶi, Ŷeŵ lehet elǀeŶŶi ďelőle!” Amint mondtam, Jel.22:19. azt 
ŵoŶdta: Ŷe ĐsiŶáld. Ha Ő a ŵi abszolútunk, akkor nem lehet másképp. Olyan nincs, hogy 
ŵásképp lehetŶe. Ő Ŷeki kell, hogǇ az aďszolút legǇeŶ, az utolsó szó, Ige. 
 
ϭϬϳ. Tudod, ŵilliók ǀoltak ďűŶďeŶ, aŵikor éŶ ŵegtérteŵ. Neki ǀolt Đélja az éŶ 
megmentésemben. Én egy különös személy vagyok a testvérek között sok mindenben, 
hiszek az előre kiǀálasztásďaŶ /eleǀe elhatározás/ a kígǇó ŵagjáďaŶ, a Jézus Krisztus 
nevében, való keresztségben, és mindazok a más dolgok, és a látomásokban és a 
Krisztusnak visszatért erejében. Ez elítéli a szervezeteket és más dolgok. Én különös 
vagyok, de Neki volt oka, hogy megváltson engem, terve – aŵiért ĐsiŶálta. Ő ŵegŵeŶtett 
eŶgeŵ, aŵikor ŵások ǀoltak ott, ŵilliók ďűŶďeŶ, de Ő ŵegŵeŶtett eŶgeŵ ǀalaŵi okďól. 
Ott voltak iskolázott emberek, ott voltak okos emberek, ott voltak hittudósok, ott voltak 
püspökök, és doktorok és így tovább. Akik ott voltak a színhelyen, amikor megváltott 
eŶgeŵ, de Ő ŵegǀáltott eŶgeŵ ǀalaŵi okďól.  
 
108. És én látom azt, hogy az Ige az abszolút, és én hozzá vagyok kötve és eltökélt, hogy 
éŶ Ŷeŵ fogok seŵŵi ŵást isŵerŶi, ŵiŶt Jézus Krisztust és Őt ŵegfeszítǀe. Neki ŵegǀolt 
az oka arra és én eltökélve vagyok, hogy megtartom azt az okot. Nem számít, hogy bárki 
is ŵit ŵoŶd éŶ Ŷeŵ külöŶülteŵ el őket, ǀagǇ kételǇďe ǀegǇeŵ őket, de éŶ tudom, hogy 
éŶ ŵihez ǀagǇok kötǀe. Ő akarta, hogǇ éŶ ilǇeŶ legǇek. ÉŶ az Öǀé ǀoltaŵ ígǇ. ÍgǇ letteŵ 
tereŵtǀe a terǀéŶek. Nekeŵ ez ǀolt a felépítéseŵ ezek a ŵiŶőségek és ígǇ toǀáďď és 
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ŵiŶd ezek a jeleŶtékteleŶségek, ígǇ Ő ki tudta szedŶi ďelőleŵ; ǀalaŵit ďe tudott tenni 
oda s az ǀolt az Ő Igéje. És éŶ eltökélteŵ, éŶ Ŷeŵ fogok seŵŵi ŵást tudŶi Đsak Krisztust.  
 
109. A Krisztus halála abszolút volt. Az volt abszolút. Az volt a vége minden félelemnek, 
azokŶak, akik féltek a haláltól. Az Ő halála akkor az aďszolút.  
 
ϭϭϬ. A Ŷép fél a haláltól. Még Jóď is félt a haláltól. De aŵikor ŵeglátta a látoŵást! Ő 
tudta, hogǇ ŵiŶdeŶ elŵúlt, a Đsaládja a gǇerekei. Még az ő felesége is elleŶe fordult, ŵert 
az, az a rossz szaga a keléseknek, a fekélyeknek, kiült a háza elé a hamuban és egy 
cseréppel vakarta magát. És a felesége még azt is mondta neki „átkozd meg az Istent és 
halj meg!” Ő azt ŵoŶdta „úgy szólsz, mint szól egy a bolondok közül.” Látod?  
 
111. Azután amikor Elihu beszélt neki. Egy napon én akarnám azt a nevet megmagyarázni 
nektek, Elihu, megmutatni az Krisztus volt.  
 
ϭϭϮ. Aŵikor ő eďďe az állapotďa jutott és ŵiŶdeŶ ŵegiŶdult elleŶe, akkor ő látta a 
látoŵást az egǇ igazságról. Ő akart találŶi eŵďert, aki ŵeg tudŶa állŶi ő érette, ráteszi a 
kezét a ďűŶös eŵďerre és a Szent Istenre és az közben állna. És Isten megengedte neki 
látŶi Azt, ŶégǇezer éǀre előre. Az ǀolt az ő aďszolútja. Ő fölállt és fölrázta ŵagát. 
Halleluja!  
 
113. Amikor az ember fél meghalni, ébredj fel, rázd föl magad, nézz bele az Igébe, és lásd 
meg mi az Isten látomása. 
 
ϭϭϰ. Ő látta azt a látoŵást és azt ŵoŶdta! „Én tudom, hogy az én megváltóm él és utolsó, 
utoljára az én porom felett megáll.” És én hozzá kötöm magam ahhoz! „Habár a 
ďőrpoŶdrók elpusztítsák ezt a testet, ŵiŶdazáltal az éŶ testeŵďeŶ ŵeg fogom látni 
Istent, akit magam látok meg magamnak, és ahhoz vagyok kötve.” Ő azt ŵoŶdta: Ő látta 
azt. Az volt az Isten ígérete.  
 
ϭϭϱ. Ő keresztülŶézett a terŵészet törǀéŶǇéŶ. AŵiŶt éŶ ŵoŶdtaŵ Ŷéktek a 
folyamatosságát a természet törvényének, a folyamatossága az Igének, a folyamatossága 
az IsteŶ ĐselekedeteiŶek, ŵiŶdeŶ folǇtoŶosság. Ő kérdezte a Jóď ϭϰ. részďeŶ, azt ŵoŶdta: 
„a fának van reménysége, ha kivágják, a virágnak, ha az meghal és így tovább.” De 
ŵoŶdja: az eŵďer lefekszik és feladja a szelleŵét, Ŷeŵ keltetŶek fel. Az ő fiai jöŶŶek 
tisztességet adŶi Ŷeki, de ő Ŷeŵ tud róla. Ó azutáŶ ŵoŶdta: „Vajha elrejtenél engem a 
földbe, rejts el engem, tartsál meg a titkos helyen, amíg a te haragod elmúlik!” Ő félt a 
haláltól.  
 
ϭϭϲ. De aŵikor előrelátott, ŵiǀel próféta ǀolt, látta a feltáŵadását az Úr Jézus 
KrisztusŶak, ő fölkiáltott „mert én tudom, hogy az én megváltóm él!” FigǇeld! Ő 
„MEGVÁLTÓMNAK” Ŷeǀezte Őt! FigǇelj! –„mert én tudom, hogy az én Megváltóm él, és 
utoljára az én porom felett megáll.” Mert én tudom, hogy az én megváltóm él és az 
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utolsó ŶapokďaŶ, Ő ott fog ŵegállaŶi a földöŶ. /És azutáŶ aŵikor a testet poŶdrók 
megemésztik azt a testet, mind azután az én testemben én meg fogom látni Istent!” 
/helyes fordítás/ Isten és a Megváltó ugyanaz volt, Isten és az ember eggyé lett. „Én meg 
fogom látni Istent, akit magam látok meg magamnak; az én szemeim látják meg, nem 
más. Ámen!”  
 
117. Neŵ ǀalaki ŵás, de az a Megǀáltó IsteŶ azt, Akit az éŶ szeŵeŵ fog ŵeglátŶi. Ő az 
aďszolút. Ő egǇ aďszolút. Ő elǀesz ŵiŶdeŶ félelŵet a haláltól. Ő ŵiŶdeŶ félelŵet elǀesz.  
 
118. A Zsidók 2. rész és a 14-ϭϱ ǀers. FigǇeld. Ő eŵďeri forŵát ǀett ŵagára, hogǇ 
ŵeghaljoŶ, ŵiŶt egǇ eŵďer, ŵiŶdeŶkiért, Ő fölǀette az eŵďeri forŵát. Ez a Megǀáltó 
lejött és embernek részese lett, így meg tudott halni, az Egy ember, minden emberért. Ó, 
hogǇaŶ ĐsiŶálta Ő azt? Miért lett IsteŶ eŵďerré? Azért, hogǇ kifizesse az eŵďer 
büntetését.  
 
ϭϭϵ. De egǇ húsǀét reggeléŶ, Ő eljött a kulĐsáǀal a halálŶak, a pokolŶak és a sírŶak. ÁŵeŶ. 
IsteŶ, Aki ŵeg tudott halŶi a kereszteŶ és a sír Ŷeŵ tudta Őt ǀisszafogŶi? Seŵŵi, a pokol 
Ŷeŵ tudta Őt ŵegfogŶi. Seŵŵi Ŷeŵ tudta Őt ŵegfogŶi. Ő föltáŵadott. Ő Ŷála ǀoltak a 
kulĐsok. Ő föltáŵadott. A hódító GǇőztes, ŵert Ő legǇőzte ŵiŶd a halált, poklot és a sírt. 
Aŵikor Ő itt ǀolt a földöŶ, akkor Ő legǇőzte a ďetegséget, Ő legǇőzött ŵiŶdeŶt, Ő 
legǇőzte a ďaďoŶáskodást, Ő legǇőzött ŵiŶdeŶt, aŵi legǇőzŶi ǀaló volt. És eljött a 
halálnak, a pokolnak és a sírnak a kulcsával az oldalán csörögve: És fölemeltetett a 
Magasságban és adott ajándékot az embereknek és visszajött a Pünkösd Napján. És 
átadta /a kulĐsot/ PéterŶek, a gǇülekezetŶek. ÁŵeŶ. Ő a ŵi aďszolútuŶk. Minden 
félelŵét a halálŶak… ŵert Ő él, ŵi is élüŶk.  
 
120. Róma 8:1. „Megigazulván azért hit által, békességünk van Istennel, a mi Urunk Jézus 
Krisztus által.” ÉŶ azt hiszeŵ az Róŵa ϱ:ϭ ahol ŵegtaláljuk. És Ő a ŵi ŵegigazulásuŶk. 
IsteŶ feltáŵasztotta Őt a harmadik napon, igazolni a mi hitünket, hogy mi hisszük azt. És 
Ő föltáŵasztotta Őt ŵegigazulására a ŵi hitüŶkŶek. Mit ĐsiŶált Ő akkor? Ő ǀisszaküldte 
Őt a ŵegigazolót, ŵert a ŵi hitüŶk hiszi azt. A SzeŶtlélek, Krisztus ďelejött a ŵi 
megigazolásunkra, mert mi föltámadtunk a halálból az Életre. És mondta: mi fiak és 
leányai vagyunk Istennek, ülve mennyei helyeken Jézus Krisztusban, Aki megigazított 
ŵiŶket, az Ő feltáŵadásáǀal.  
 
121. Az ad nekünk megigazulást, tudni azt, ami üdvösségüŶkŶek előlegéǀel ŵi ďeŶŶünk, 
maga a Krisztusnak Élete dobog mi bennünk. És akkor ezek után, hogyan tudnánk mi 
ŵegtagadŶi az Igét? AŵelǇ Ő, az Ige. Adja ŶeküŶk ezt a ďiztosítást. A SzeŶtlélek ott ǀaŶ. 
Mi az? Az még mindig az az északi Csillag. Krisztus az északi Csillag. És a Szentlélek az a 
ŵegtisztító, Aki ŵutatja a híǀőŶek poŶtosaŶ, egǇeŶeseŶ az Északi ŶagǇ Csillagot, úgǇ ǀaŶ.  
 
122. A Szentlélek mindig az Igére fog irányítani, mutatni. Ha az egy hitvallásra, vagy a 
felekezetre ŵutat, az Ŷeŵ a SzeŶtlélek. Ő Ŷeŵ teszi azt, Ŷeŵ iráŶǇít az Igétől el. Aŵikor 
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azért halt ŵeg Ő, hogǇ ďeďizoŶǇítsa azt az Igét. És azt az Igét tegǇe pozitíǀǀá. ÁŵeŶ. Ő 
ŵeghalt, ígǇ Ő jöhet saját ŵaga, az IgéjéďeŶ. Ő az a ŵegeleǀeŶítő Lélek, aŵelǇ azt az Igét 
élőǀé teszi ŵegiŶt. Az ǀolt az Ő Đélja, hogǇ ŵeghaljoŶ, és ki tudja Magát ŵutatŶi az Ő 
gyülekezetén keresztül. És csináljon minden Igét minden korszakban pontosan úgy 
cselekedve, ahogy annak cselekedni kell.  
 
ϭϮϯ. Ő az ereje a ŵeĐhaŶikáŶak. A ŵeĐhaŶikája a gǇülekezetŶek. Mi az? Apostol – tanító, 
próféta és ígǇ toǀáďď. És Ő az ereje, aŵi ŵűködteti azt, és az ŵűködik egǇ ďizoŶǇos 
erőǀel, aŵiŶek a Ŷeǀe… Ő a tűz, aŵi ŵeggǇújtsa a gázt. Ő a tűz, a gǇulladási üregďeŶ, 
aŵikor a gázt ďeleeŶgedik aďďa a gǇulladási üregďe. Ő az, Aki azt tűzre loďďaŶtja. Ő az, 
Aki ŵegerősíti azt, Ő az ereje a feltáŵadásŶak. Ő az IsteŶ. Ő, Ő az a tűz, az az, aŵi Ő.  
 
124. „Minden versengés nélkül, azt mondja 1. Tim.3:16. Nagy a kegyességnek eme titka; 
Isten megjelent testben, megigazíttatott Lélekben, megláttatott az angyaloktól, 
felǀitetett diĐsősségďeŶ.” Ő IsteŶ ǀolt s jött, hogǇ elǀegǇe a ďűŶösök helǇét, igeŶ. És 
aŵikor Ő, IsteŶ föltáŵasztotta Őt, a harŵadik ŶapoŶ, az a ŵi ŵeg igazulásuŶkra ǀolt. 
Azért felŵagasztaltatott a ŵagasságďaŶ az Ő felségéŶek joďďjára. Ő a közďeŶjáró, hogǇ 
közďeŶjárjoŶ a ŵi gǇeŶgeségeiŶk ŵiatt, hogǇ ŵi ŵegǀalljuk Ő Ŷeki és ŵeghaluŶk 
ŵaguŶkŶak. Az Ő Igéjét ďeléŶk helǇezi ǀissza, az ígéretet. És a ŵi hitüŶk azt az Igét élőǀé 
teszi, ŵert Krisztus ďeŶŶüŶk ǀaŶ, a ŵegeleǀeŶítője az IgéŶek.  
 
125. Mennyire kívánom én azt, hogy a gyülekezet meglátná azt, minden vita és viszály 
ŵegszűŶŶe! Az ǀolŶa a legfelsőďď ďíróság. Az az Északi Csillag. Az a ǀége ŵiŶdeŶ 
kérdésnek. az a vége mindennek. „Így mondta Isten” Az az abszolút! Kösd magad ahhoz. 
Pál azt mondta: „Nincsen seŵŵi a jeleŶďeŶ, seŵ a jöǀőďeŶ, seŵ halál, seŵ ďetegség, 
sem meztelenség, sem veszedelem, sem semmi más nem tud minket elszakítani Attól.” 
Mi hozzá vagyunk kötve az Abszolúthoz. Azt mondta: „Mert nekem az élet Krisztus és a 
meghalás az nyereség.” Semmi más nem tart meg, csak Az ottan. Az az abszolút.  
 
ϭϮϲ. Ő a ŵi aďszolútuŶk, ŵert ŶeküŶk ŵegǀaŶ a ďiztosítás, a feltáŵadásról, ŵert Ő 
föltáŵadott ŵi ďeŶŶüŶk. HogǇaŶ tudjuk ŵi azt? Ő él. Ő poŶtosaŶ azt ĐsiŶálja itt ŵost, 
ŵiŶt aŵit Ő ĐsiŶált, aŵikor Ő itt ǀolt a földöŶ. Ő ugǇaŶaz a Tűzoszlop, ŶeküŶk ǀaŶ róla 
féŶǇképüŶk. Ő ugǇaŶaz a GǇülekezetďeŶ. Ő itt ǀaŶ ŵa és eďďeŶ a testďeŶ Ő teljesíti a 
Đselekedeteket poŶtosaŶ úgǇ, ŵiŶt Ő Đselekedte akkor.  
 
127. Ha az élete a görögdinnye szárnak bele van oltva a tök szárába, az soha nem fog még 
egy tököt teremni, nem tud, mert az görögdinnye hajtása, mert az élet abban 
görögdinnye. „És ti maradjatok Én bennem és az Én Igém ti bennetek, kérjetek, amit csak 
akartok!” Az, görögdinnyét fog teremni. Ámen. Az Abszolút. Én tudom, hogy az igaz. Én 
hozzá kötötteŵ a lelkeŵet ahhoz. És éŶ tudoŵ, hogǇ az az Igaz. IsteŶ Igéje Ő a ŵi 
abszolútunk.  
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128. 2. Thesszalónika 2. rész, mi azt olvassuk. „Mi el leszünk a mi szeretteinkkel együtt 
ragadǀa, hogǇ ŵi találkozzuŶk Ő ǀele a leǀegőďeŶ.” Ó hogyan lüktet az én szívem, minden 
Igére az Ő SzeŶt KöŶǇǀéďeŶ. ÁŵeŶ. IsteŶ ŵoŶdta: „Mi el leszüŶk ragadǀa a leǀegőďe, 
hogy találkozzunk a mi szeretteinkkel.” Ámen. Azt mondta az Ige lent az én szívemben, 
mert az Ige ott van.  
 
129. „Szívembe rejtettem a Te beszédedet, hogy ne vétkezzem ellened.” Kösd azokat 
ujjaidra, írd fel azokat az ágyad fejére. Az Úrra néztem szüntelen, meg nem rendülök.”  
 
130. „Még ha a halál árnyékának völgyében járok is, nem félek a gonosztól, mert Te vagy 
az én Abszolútom. Én lemegyek oda, azon keresztül és Te ki fogsz engem emelni. Én 
elmegyek a mély vizekre az én hajómmal és Te vagy az én horgonyom. Ámen. Te ott vagy 
a fátyol mögött. Te vagy az az Egy, Aki átvezet a viharon. Te vagy az az Egy, Aki ott lesz az 
éŶ horgoŶǇoŵ a DiĐsőségďeŶ. Aŵikor éŶ lejöǀök a halál árŶǇékáŶak ǀölgǇéďeŶ.” Amikor 
éŶ lejöǀök a JordáŶhoz, aŵikor Ŷekeŵ azoŶ át kell ŵeŶŶi, Ő az éŶ Aďszolútom. Én hozzá 
ǀagǇok kötǀe Feltáŵadott EgǇetleŶhez a ŵásik oldaloŶ. Ő keresztül fog eŶgeŵ húzŶi a 
veszélyes vizeken. „Nem félek a gonosztól, mert Te velem vagy.” Ámen! Hadd dühöngjön 
a vihar, az élet, a halál, akármi is legyen az, semmi sem fog elválasztani engem. Én hozzá 
vagyok kötve ahhoz az oszlophoz.  
 
131. Az az oszlop megtart. Az megtart a fátyol háta mögött. Az ki van kötve, horgonyozva. 
Az ki van horgonyozva az odafentiekkel szemben. Az ki van horgonyozva a szívemmel 
szemben. A Szentlélek az, Aki engem lelkesít arra az Ígéretre. „ÉN VAGYOK” nem „Én, ami 
leszek, Én, ami voltam, Én valamikor leszek.” „Én Vagyok a feltámadás és az Élet” – 
mondta Isten. „Én Vagyok a feltámadás és az Élet – aki hisz Én bennem, ha meghal is él!” 
– És aki csak él és hisz Én bennem, hogy soha meg nem hal!  
 
132. A halál hadd csináljon, amit akar, az soha nem fog engem zavarni. Mert én meg 
ǀagǇok gǇőződǀe, éŶ ŵeg ǀagǇok gǇőződǀe, hogǇ ŵég ďetegségďeŶ is, aŵi taláŶ elǀisz 
engem, vagy a puskából egy golyó, egy napon talán elvisz engem. Én nem tudom mi lesz 
az. Mi a különbség nekem? „Mert nekem az élet Krisztus és a meghalás nyereség.” Ó 
igeŶ. Mert éŶ ŵeg ǀagǇok gǇőzǀe, éŶ tudoŵ, Ő ott ül, odaát, a halálfolǇóŶak ŵásik 
oldaláŶ, ahol Ő odahúz eŶgeŵ az Ő jeleŶlétéďe egǇ Ŷap. Megigazulǀa az Ő igazsága által, 
azáltal, hogǇ éŶ elfogadtaŵ az Ő halálát a kereszteŶ, IsteŶ testé lett közöttüŶk, ŵég 
mindig test mi bennünk, még mindig Lélek, a mi testünkben. Ámen.  
 
ϭϯϯ. Ő az éŶ Aďszolútoŵ. Ő az éŶ ŵiŶdeŶeŵ. Bárŵi azoŶ kíǀül, jöǀök seŵŵit Ŷeŵ hozva. 
ÉŶ Ŷeŵ tudok seŵŵi ŵást, KrisztusoŶ kíǀül és hogǇ Őt ŵegfeszítették; Ŷeŵ akarok 
hallani semmi mást, csak Krisztust a megfeszítettet. Az én szívem mond „Ámen-t!” Az Ő 
ŵiŶdeŶ egǇes ígéretére. Azért tudoŵ azt, hogǇ az Ő SzeŶtlelke az iráŶǇtű, hogǇ hozzá 
vezessen az Igéhez.  
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134. Soha nem történt egyszer sem, hogy egy látomás is bármikor mondott valamit 
nekem, ami ne lett volna pontosan az Ige szerint. Ó onnan kapom én azt a határozott 
ígéreteket testǀéreŵ. AzoŶ az estéŶ, aŵikor Ő ŵoŶdta Ŷekeŵ azokat, én figyeltem 
azokat a látoŵásokat, és éŶ felhíǀoŵ a ti figǇelŵeteket, előfordul-e az, hogy az a látomás 
ďárŵikor is ŵoŶdott ǀalaŵit az Igéǀel elleŶkezőeŶ? Neŵ, soha, egǇszer seŵ ǀolt az téǀes. 
Miért? Azért, ŵert az IsteŶ, az az éŶ kikötőoszlopoŵ.  
 
135. És én tudom, egy reggel a látomásban én láttam az én szeretteimet odaát, a folyó 
másik oldalán. Azok ott vannak. Én odatartok, arra az Ígéret földjére. Nekem ott 
találkozni kell egy napon. Igen, valóban.  
 
ϭϯϲ. Ő az éŶ aďszolútoŵ. Ő az éŶ ŶapféŶǇeŵ, Ő az éŶ Északi Csillagoŵ. Ő az, aŵit éŶ 
ďárŵikor is goŶdolhatok. ÉŶŶekeŵ Ő az. Ő az éŶ életeŵ.  
 
ϭϯϳ. A felekezet éŶŶekeŵ… Ŷeŵ ŵegsérteŶi a te érzelŵeidet, éŶ Ŷeŵ akarŶáŵ azt. De az 
Ige olǇaŶ, ŵiŶt a kétélű kard, az Ŷeŵ tud tolŶi, látjátok, külöŶöseŶ, aŵikor a sötétségbe 
vág. Figyeld a felekezetet, olyan, mint más csillagok, azok elfordulnak a világ forgásával, 
az igaz. MiŶdeŶ iráŶǇďa ahoǀa a ǀilág ŵegǇ, ŵegeŶgedik, hogǇ a Ŷők leǀágják a hajukat, 
rövidnadrágban járni és minden mást. Az csak jött Hollywoodból. /Egy züllött amerikai 
város./ És mint minden más. De testvér, ez mindig igaznak marad az a mozdíthatatlan 
Igéje az Élő IsteŶŶek, az ŵég ŵiŶdig az igaz! Az az éŶ aďszolútoŵ. Aŵit az ŵoŶd, az az 
igaz. Hadd mozduljon a felekezet ahova akar. Azok le akarják értékelni, kicsinyíteni az Úr 
Jézus Ŷeǀét, egǇ elŶeǀezéssel, az ő rajtuk áll. De éŶŶekeŵ „mert nem is adatott emberek 
között az Ég alatt más név, amely által kellene nekünk megtartatnunk.” Énnekem az az 
alap Ige, ott ǀaŶ Szegletkő is. ÉŶ Ŷeŵ akarok el ŵozdulŶi semmiféle felekezettel. Nekem 
itt ǀaŶ az éŶ IráŶǇtűŵ ǀeleŵ a SzeŶtlélek, ŵutat egǇeŶeseŶ az Aďszolútra.  
 
138. „Mert mind Menny és Föld el fognak múlni, de az Én Igém soha nem múlik el.” És én 
elrejtettem a szívembe és a Szentlélek irányít egyenest oda engem. Én elhatároztam, 
hogy nem tudok semmi mást. Az az én Abszolútom. Csak hadd maradjon úgy. Az úgy van, 
ahogǇ éŶ akaroŵ azt. Ó éŶ! Most testǀérek és testǀérŶők, ĐsiŶáld a te Aďszolútodat Ő 
benne.  
 
ϭϯϵ. A Ŷehéz időkďeŶ, Ŷekeŵ ǀolt itt ŶeŵrégiďeŶ, elǀesztettem a feleségem, a gyerekem, 
mindent. Valaki azt mondta nekem: „Megtartottad a vallásodat?”  
 
140. Én mondtam: „Nem, az tartott meg engem.” Látjátok? Énnekem volt egy Abszolút, 
tudŶi azt, hogǇ egǇ ŶapoŶ ŵeglátoŵ őket újďól, ÁŵeŶ. ÉŶ ďírtaŵ ǀolŶa azt ki, ha nekem 
nem lett volna az az Abszolút? Az csinálta a különbséget én bennem, ahova én kötve 
ǀoltaŵ, ŵert éŶ tudtaŵ, hogǇ éŶ fogoŵ látŶi őket újďól.  
 
ϭϰϭ. Na, ŵost kegǇeleŵďől éŶ hozzá ǀagǇok kötǀe, Ő hozzá. Aki ŵoŶdta: „ÉN VAGYOK” 
nem „Én voltam” – „ÉN VAGYOK” mindig, mindig – JeleŶléǀő, ŵiŶdeŶ, ŵiŶdeŶtudó, 



22 

minden-ŵiŶdeŶható, ǀégteleŶ, határtalaŶ az, hogǇ Ő Ŷeŵ „Én voltam” ÉN VAGYOK”. Ő 
ŵég ŵiŶdig a Feltáŵadás! Ő ŵég ŵiŶdig az Északi Csillag. Ő ŵég ŵiŶdig éŶŶekeŵ a 
mindenem.  
 
ϭϰϮ. MózesŶek ǀolt egǇ Aďszolút, aŵikor ő találkozott az égő Đsipkeďokorral, az ǀolt egǇ 
Aďszolút ő Ŷeki.  
 
ϭϰϯ. Ő tudjátok, Ŷéha aŵikor te ǀeszed az Aďszolútot, az Aďszolút el fog ǀezetŶi a 
paradoxonhoz. Az igaz. Igen. A paradoxon az, amikor valami valódi, de nem lehet 
megmagyarázni. Az a paradoxon.  
 
ϭϰϰ. Aŵikor Józsué ott állott és szüksége ǀolt ǀalaŵire! IsteŶ ŵegďízta őt, hogǇ ŵeŶjeŶ 
oda át és foglalja el azt a földet. Pusztítsa ki mindazokat a népeket és tegye Izráel népét 
be oda, arra a földre. És egy nap a hadseregek megfutamodtak és kint a vidéken a 
határďa. Az első dolog, tudjátok, ő tudta, hogǇ azok szét lettek ǀerǀe. MiŶdaddig, aŵíg ők 
szétǀerǀe tudják őket tartaŶi. ÍgǇ aŵikor ez törtéŶt, a Ŷap leŶǇugǀóďa ǀolt. És Józsué oda 
volt kötve az Abszolúthoz, az IsteŶ Igéjéhez, a Tereŵtőhöz. Ő oda ǀolt kötǀe a feladathoz, 
amit neki meg kellett csinálni. Ámen.  
 
145. Néha az nem kellemes, amit meg kell csinálni, neked sérteni kell érzéseket, vágni és 
csapdosni. De az az Abszolút.  
 
146. Neki volt szüksége. Ő azt ŵoŶdta: „Nap állj ott meg! Ne mozdulj! Hold te maradj 
ott!” És Ϯϰ óráŶ át az ŵegállt ŵozdulatlaŶul. Ó ďeszélüŶk paradoǆoŶról. DE ő oda ǀolt 
kötǀe az aďszolúthoz. A ŵegďízatással. IgeŶ, ǀalóďaŶ. IsteŶ ŵegďízta őt. JáŶos ďiztos ǀolt, 
hogǇ ő ŵeglássa a galaŵďot, aŵikor az jöŶ Ő reá leszállaŶi.  
 
ϭϰϳ. Aŵikor éŶ láttaŵ azt a Tűzoszlopot, ŵiŶt Pál az útjáŶ Daŵaszkusz felé, éŶ tudtaŵ, 
hogy az volt az Istennek Abszolútja, hogy jön egy fölébredés, amely áthatol a földön. Én 
tudtam, hogy az útnyitó lesz a második jövetelének, Az Úr Jézus Krisztusnak és én hiszem 
azt mind a mai napig. Az az én Abszolútom, habár az egy paradoxon volt. Biztos, hogy az 
paradoǆoŶ ǀolt a Tűzoszlop ott feŶt az égeŶ. És az újságos és ŵiŶdeŶki féŶǇképezték le.  
 
148. Az is egy paradoxon volt az elmúlt napokban, március 15-én, vagy május 15-én, én 
azt hiszem nem, márc. 12-én, a múlt évben, amikor három-ŶégǇ hóŶappal ŵegelőzőeŶ az 
„Uraiŵ ŵeŶŶǇi az idő?” üzenet idején mondta. /Mi ki fogunk oda menni./ „És hét 
angyallal fogok találkozni és visszajövök és a hét pecsétes könyv fel lesz nyitva.” „És 
pontosan ott álltam Sothman testvérrel”, csak mondta: „Ámen” Ott állok, ott állok 
mellette és mondtam neki: „Ott lesz egy olyan zaj, amely meg fogja rázni azt a vidéket.” 
És én mondtam: „Az ott lesz, az az AZT MONDTA AZ ÚR.” Az a magnószalagon van. 
Phoenix-től. MiŶdeŶütt körül. „Az az AZT MONDTA AZ ÚR.”  
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149. Egy nap, ahogy ott álltam, szedtem le a gabonaüszököt vagy azt a kis bojtorjánt, ami 
beleragad az ember ruhájába és én azt szedtem le a nadrág száráról, ahogy azt csináltam 
ott az a hét aŶgǇal előtört keresztül az égeŶ és ŵegrázta a hegǇet aŶŶǇira, hogǇ a köǀek 
40-50 font nehezek gurultak lefelé a hegy oldalán. Ott állt a hét angyal, ott álltak, 
megbízott engem, menjek vissza és hozzam ezt az üzeneteket és azt mondta: „egyenként 
ők fogŶak találkozŶi ott ǀeleŵ és ŵegŵoŶdaŶi ŵi törtéŶt.” És az pontosan úgy történt. És 
aŵikor feleŵelkedtek a ŵagasďa, ŵiŶt az, fölŵeŶtek ϯϬ ŵérföldre a leǀegőďe /ϰϴ kŵ/ és 
ugyanazon a napon lefényképezték a természettudósok csinálták a fölvételt és körül 
ment a világon. Az a paradoxon, de az volt egy Abszolút. Az hozzákötött szorosabban. 
Jézus KrisztusďaŶ ez életeŵ ďelefoŶódott Ő ďele. ÉŶ tudoŵ, hogǇ ez furĐsáŶak látszik. Az 
mind igaz.  
 
150. Az paradoxon volt Pálnak. Amikor találkozott Jézussal az úton Damaszkusz felé. Az a 
paradoǆoŶ, aŵikor IsteŶ ŵegǀáltoztatta a fekete szíǀét a ďűŶösŶek és ŵegŵosta fehérre 
az Ő saját ǀéréďeŶ. Az a paradoǆoŶ. BiztosaŶ. Hiszel te a paradoǆoŶďaŶ? És ha az a 
paradoxon az Isten Igéje szerint van, az lehet a te Abszolútod. Pál megtérése paradoxon 
ǀolt és Aďszolútjáǀá lett ő Ŷeki.  
 
151. Megemlékezek itt egy jó ideje már, én ültem egy öreg gyógyszerésszel és mi 
ďeszélgettüŶk. Ő ŵoŶdja Ŷekeŵ. „BraŶhaŵ testǀér: éŶ akarok kérdezŶi tőled ǀalaŵit.” Ő 
egy baptista volt. Aztán mondja: „Hiszel te a paradoxonban?” Én? Feleltem – „Igen, én 
feltétlenül hiszek.”  
 
152. Azt mondja: „ÉŶ Ŷeŵ ŵoŶdaŶáŵ ezt seŶkiŶek rajtad kíǀül… De tudoŵ, hogǇ te 
hiszed ezt.”  
 
153. Azt mondja nekem. „A gazdasági válság idején mondja, kellett, hogy legyen utalás a 
ŵegǇétől, hogǇ ǀalaki kapjoŶ gǇógǇszert a ďetegŶek.” És mondja tovább: „Egy nap én ott 
ültem hátul a gyógyszertárban.” Mondja. „Az éŶ fiaŵ szolgálta ki a ǀeǀőket.” Mondja 
tovább: „ÉŶ láttaŵ egǇ Ŷőt ďejöŶŶi, és ő, lehetett rajta látni, hogy mama lesz rövidesen.” 
És mondja: „A kis asszoŶǇka alig tudott láďoŶ állŶi és az ő férje szegéŶǇeseŶ öltözǀe és 
ŵiŶdketteŶ. És a Ŷő Ŷekitáŵaszkodott a pultŶak. És az eŵďer odaŵeŶt ŵegkérdeŶi a 
fiamat, s mondta, hogy neki van a doktortól receptje, s mondta: kiadnád-e nekem, hogy 
hazaǀihesseŵ a feleségeŵet? S ŵoŶdta toǀáďď: éŶ próďáltaŵ állŶi itt ő ǀele a sorďaŶ, de 
nézd végig ezt a sort, annak kell négy-öt óra, ŵire ŵiráŶk kerül a sor. És ő Ŷeŵ képes itt 
állni, amint látod te magad is.”  
 
154. És a fiatal fiú mondta neki: „Uram én nem tehetem ezt – mondta neki, nekem a 
rendelés szerint kell járni.” Én nem tehetem meg azt, mert az az eljárás ellen volna. 
 
ϭϱϱ. Az apja ŵoŶdja, ő Đsak ott ült hátul, ŵeghallgatta, hogǇ ŵit fog ŵoŶdaŶi a fiú, és 
mondja: „Egy pillanat fiam, mi van ott?”  
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ϭϱϲ. És ŵoŶdja, ő odaŵeŶt… és akkor ŵár idős eŵďer egǇ igazi keresztéŶǇ, egǇ igazi 
megtisztított öregember, mondja. Mi az kedves testvérem?  
 
157. És az mondja: „Uraŵ, az éŶ feleségeŵ Đsak éppeŶ szülés előtt ǀaŶ.” Ő ŵoŶdja: 
„nekem van itt az orvostól rendelés, valami gyógyszer, s neki kell az azonnal.” És mondja: 
ÉŶ ďeǀitteŵ őt oda a tereŵďe állŶi, de Ŷézd, ezt a sort éŶ Ŷeŵ hiszem, hogy megkapja 
még a délután sem. Csak megkérdeztem, hogy te megcsinálnád-e ezt a gyógyszert most? 
– Én megállok ott, én hozom a pénzt neked, majd a rendelésért, a mennyei fizet majd!”  
 
158. „Hát persze, én megcsinálom neked biztosan.” És letette a rendelést és visszament, 
és mondja: a fia visszament és tovább szolgálta ki a többieket.  
 
159. Mondja, hogy a kis asszonyka kinézett kétszer-háromszor ott, csak ott állt és 
izzadság folǇt az arĐáŶ, tudta, hogǇ ő ŶagǇoŶ ďeteg. És a testǀér ott állt ŵellette, a 
karjával átölelte, mondta neki: Csak állj még egy kicsit drágám, mondja: a kedves 
gyógyszerész fog nekünk adni valami gyógyszert.”  
 
160. Mondja tovább: „Én megcsináltam a gyógyszert olyan gyorsan, ahogy csak tudtam és 
kitöltöttem a receptet.” És mondja: „Mikor éŶ kezdteŵ ŶǇújtaŶi azt az ő kezéďe, ő ezt 
mondja. „Branham testvér én nézem és én tettem azt egy szeg sebhelyének a kezébe.” 
MoŶdja ő: „Én láttam a töviseket a homlokán.” Mondja tovább, én bezártam a szemem 
és Ŷézteŵ újďól ǀissza. Ő ŵoŶdja: „Én tudatában voltam rögtön ott, mennyibe 
megcselekedtétek eggyel, emez Én legkisebb Atyámfiai közül, Én velem cselekedtétek 
meg.”  
 
161. Mondja: „Hiszed te azt?” Én mondtam. „Az egész szíǀeŵďől doktor, éŶ hiszek 
minden szót abból.”  
 
ϭϲϮ. Mi az? Ő ŵoŶdja toǀáďb. „Azóta Krisztus sokkal több nekem, amióta azt csináltam 
aŶŶak a ŶőŶek. MoŶdja: „Az volt egy paradoxon.” Nem kételkedett, hogy az átlagos 
ember nem hinné azt. „De gondolom, én gondoltam, hogy csak neked elmondom, mert 
én tudom, hogy teneked volt ilyen tapasztalatod.” Én mondtam neki: „Igen ez úgy van.” 
Én mondtam.  
 
ϭϲϯ. ÉŶ eŵlékszeŵ ŵikor SzeŶt MartiŶról olǀastaŵ, aŵikor ő Đsak egǇ fiú ǀolt, őt elhíǀta 
IsteŶ. Az ő Ŷépe pogáŶǇok ǀoltak és az ő apja ǀalaŵi Ŷeŵ is tudoŵ, ǀalaŵi katoŶai eŵďer 
volt és az úgy helǇes, ha a fia köǀeti azt. Ő ŵoŶdja… egǇ Ŷap ŵegǇ ott a ǀárosďa, el is 
felejtettem, hogy hol is volt. Én úgy gondolom, hogy Francia ember volt. És az emberek 
elŵeŶtek ŵellette, Ŷeŵ adtak ǀolŶa Ŷeki seŵŵit. És ŵoŶdja, hogǇ ő ŵegállt. És az 
emberek abszolúte híǀőŶek tartották ŵagukat és átŵeŶtek ott, otthagǇták az 
öregembert. És az könyörgött, valamiért, amivel betakarhatná magát, mert halálra volt 
fagyva.  
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ϭϲϰ. SzeŶt MártoŶ odaŵeŶt és ŵielőtt ŵegtért ǀolŶa, leǀette a saját kaďátját, ŵiǀel 
katona volt. Kettéhasította a kabátot és a felébe becsavarta az öreg koldust és a másik 
felét ŵagára tette. Az eŵďerek Ŷeǀettek rajta, ŵoŶdták… „EgǇ furĐsa kiŶézetű katoŶa 
egy fél kabát rajta.” Látjátok, az ĐsiŶáltat ǀele furĐsa dolgokat. Valaŵi ott ǀolt ďeŶŶe, ő 
hitte azt, hogy ott valahol van egy Isten.  
 
ϭϲϱ. Az este, ŵiutáŶ lepiheŶt és aludt egǇ keǀeset, föléďredt. Valaki föléďresztette és ő 
Ŷézte. Ott állt az ő ágǇáŶál és ott állt Jézus, ďeleĐsaǀarǀa aďďa a ŵásik részéďe a 
kabátjának. Az volt a kezdete Szent Martinnak.  
 
ϭϲϲ. Mi ǀolt az? Ő Ŷeki ǀolt egǇ aďszolútja. HogǇ az IsteŶ Szaǀa igaz. „Amit cselekedtek 
ezzel a legkisebbel az Én Atyámfiai közül, Én velem cselekedték.” Testvér, én hozzá 
ǀagǇok kötǀe ahhoz az Aďszolúthoz. És éŶ tudoŵ, hogǇ ŵiŶdegǇikőtök.  
 
167. Ahelyett, hogy kihívnálak titeket az oltárhoz ma reggel én gondoltam, én szeretnélek 
hívni titeket megszentelésre. Szenteljük oda magunkat ehhez az Abszolúthoz. Hiszed te, 
hogy az Ige az Istennek az Abszolútja? /A gyülekezet mondja: Ámen! / Hiszitek ti azt, hogy 
Ő ugǇaŶ az ŵa, aŵi Ő ďárŵikor ǀolt? /ÁŵeŶ./  
 
168. Vannak itt lelkipásztorok, szeretnétek ti odaszentelni a ti életeteket, csak elfogadni 
az Abszolútot? Mit akarunk mi ma? Mit akarunk mi a tagsági kártyával, vagy a megbízó 
levéllel? Mi Jézus Krisztust akarjuk. Mi nem vagyunk hozzákötve tagsági kártyához. Mi az 
Isten Igéjéhez vagyunk kötve. „Jézus Krisztus tegnap és ma és örökké ugyanaz.” Hiszed te 
azt? /Azt mondják a prédikátorok. Ámen./  
 
169. Álljunk fel most és szenteljük oda a mi életünket újból. Én akarom az enyémet is. Én 
hozzákötöm magam újból. Én megvizsgálom a kötelékemet, a csomó meg van kötve jól. 
Én megvizsgálom az én Abszolútomat. „Uram, ha van én bennem valami, a Te Igéd 
mellett, ǀedd ki ďelőleŵ. ÉŶ Ŷeŵ tudok seŵŵi ŵást, Đsak Téged. ÉŶ Ŷeŵ akarok tudŶi 
semmi mást, csak Téged!” Én nem akarok tudni semmi mást. Na, most, minden egyes az 
ő saját ŵódjáŶ.  
 
170. Én beszéltem nektek ezen a héten. Én az igazat mondtam nektek. Isten 
megerősítette az igazat. Ő ĐsiŶálta azt, és újďól és újďól azokat. Ti tudjátok ŵi az 
Abszolút. Na, most ti és én együttesen, ti asszonyok mindnyájan, ti férfiak, fiúk és 
leányok, bárki is vagy mind az énekkar, mindnyájan ott fönt mindenütt együttesen, lent 
az alsó szinten, fönt a karzaton, körül a fal mellett, hátul a hátsó szárnyakon, bárhol is 
vagyunk, fogadjuk el Jézust a mi Abszolútunknak, mert nekünk kell majd jönni ahhoz, a 
halál ǀölgǇéhez. ÉŶ Ŷeŵ tudok seŵŵi ŵást, ŵiŶt Őt. Ő az éŶ Aďszolútoŵ, ŵert Ő 
föleŵelkedett az éŶ életeŵďeŶ és éŶ tudoŵ, hogǇ Ő igazi. 
 
171. Emeljük most fel a kezünket és imádkozzunk, csináljuk ezt a mi odaszentelési 
szolgálatunkat.  
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ϭϳϮ. Úr Jézus, a Te Igéd a régi időkďől ǀaŶ. Az a kezdet és a ǀég. És ŵost ezzel a 
gyülekezettel odaszeŶteleŵ ŵagaŵat újoŶŶaŶ erről a szószékről ŵa. ÉŶ kéreŵ ezt a 
gyülekezetet. Az élet Tabernacle-t, az odaszentelésre. Nyugtasd le a különbözeteket, 
hagyd, hogy az mond, elmúljon, legyen a múlt a múlté, az evangélium szolgái, akik, 
nyugtalanok és gondolják, hogy valami fog történni. Ó Isten, mi hozzákötjük magunkat 
ma reggel Jézus Krisztushoz, az Igéhez és el vagyunk határozva, hogy mi nem tudunk 
seŵŵi ŵást, Đsak Krisztust és Őt, akit keresztre feszítettek. Ó Északi Csillag, ó SzeŶtlélek, 
ó IráŶǇtűje IsteŶŶek. Gyere Te most minden szívbe! – És mi odaszenteljük magunkat 
Ŷeked a Jézus KrisztusŶak ŶeǀéďeŶ. DiĐsősség IsteŶŶek! – Ámen. – 
 
 

                                                                       *** 

 


